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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS] 1
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1 The Secretary-General circulated, on 17 January 1985, a proposal for the adoption of the authentic Chinese 
text of the above-mentioned Agreement in accordance with the provisions of the testimonium. Within a period of 
90 days from the date of the said depositary notification, no objection to the proposed adoption had been notified 
by any of the Signatory or Contracting States. Consequently, on 17 April 1985, the Secretary-General has considered 
that the Chinese text has been adopted and has caused it to be inserted in the original together with a new title 
page. (See also United Nations, Treaty Series, vol. 1394, No. A-23225.) — Le Secrétaire général, en vertu des 
dispositions du testimonium de l'Accord susmentionné, a diffusé le 17 janvier 1985 une proposition visant l'adop 
tion du texte authentique chinois dudit Accord. Au cours de la période de 90 jours comptée à partir de la date de 
ladite notification dépositaire, aucun Etat signataire ou contractant n'a formulé d'objection à la proposition 
d'adoption. En conséquence, le 17 avril 1985, le Secrétaire général a considéré que le texte chinois avait été
adopté et l'a fait insérer dans l'original ainsi qu'une nouvelle page de titre. (Voir aussi Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 1394, n" A-23225.)
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHME OO CAXAPY 1984

TJIABA i. UEJIM 
CmarnbH 1.

LJ,ejiH MeamynapoflHoro corjiameHHH no caxapy 1984 r. (B flajibHeflmeM HMB- 
nyeMoro «nacxoamee CorjiameHHe») B csexe nojioxeHHH pe3OJiK>u,HH 93 (IV), 
npiinaxoH Kon^epemnieft Oprannsainin Oo-beHnnennbix Han,nft no xoproBJie H
pa,3BHTHK), COCTOHT B TOM, HXOÔbl paCUIHpHTb MOKflyHapOflHOC COXpyflHHHeCTBO B
CBasannbix c caxapoM Bonpocax H, B iacxHocxn, oéecnennxb cooxBexcxByiomHe 
paMKH jyia BO3MO>KHbix ncperoBOpoB no HOBOMy Me>KflyHapoflHOMy corjiameHHK) 
no caxapy c 3KOHOMHHecKHMH

TJ1ABA II. OnPEAEJIEHMÎI

CmambH 2. OnPEflE^EHHa 
u,ejieH nacToaunero CorjiameHHa:

1. «OpraHH3au,nH» osHanaeT MejKflyHapojjHyK) opraHHsauHK» no caxapy. Ha 
flejiaeTCH ccbuiKa B CTaTbe 3;

2. «COBCT» O3HaiiaeT MeaKflyHapoflHbiH COBCT no caxapy, na KOTOpbiH
6TCH CCbIJIKa B nyHKTC 3 CT3TbH 3;

3. «YHacTHHK» osHanaeT cTOpony HacToamero CorjiameHHH;
4. «3KcnopTHpyK)mHH ynacTHHK» osnanaeT Jiroôoro ynacTHMKa, 

nepeMHCJieH B npnjio>KeHHH A K aaHHOMy CoraameHHio HJIH KOTOpOMy 
jien craTyc sKcnopTHpyromero ynacTHHKa nocjie ero npHcoeflHHenHa K 
m,eMy CorjiameHHK) HJIH HSMCHeHMH KaTeropHH ynacTHH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 
3 CTarbH 4;

5. «HMnop™pyioiu,HH ynacTHHK» osnaMaex Jitoôoro ynacTHHKa, KOTOpbift 
nepeHHCJieH B npmioxeHHH B K nacToameMy CorjiauieHHK) HJIH KOTOpoMy npeflo- 
CTaBJien CTaTyc HMnopTHpyiomero ynacTHHKa nocjie ero npHCoe^HHenHH K nacToa- 
meMy CorjiameHHK) HJIH H3MeHCHna KaTeropHH ynacTHa B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 
3 cxaxbH 4;

6. «Cneu,HajibHoe ôojibiiiHHCTBO FOJIOCOB» osnanaeT ôojibiiiHHCTBO FOJIOCOB, 
xpeôyiomee, no KpaftHeH Mepe, HBC TpeTH TOJIOCOB, nonaHHbix npHcyTCTByK)in,HMH 
H roJiocyromHMH SKcnopTHpyromHMH yimcTHHKaMH, H, no KpaftHeH Mepe, use Tpera 
rojiocoB, nonaHHbix npncyTCTByiou;HMH H rojiocyKDiiniMH HMnopTHpyK>mnMH 
yiacTHHKaMH, npn ycjiOBHH, MTO HHCJIO noflannbix TBKHM oôpasoM POJIOCOB npefl- 
CTaB^aeT ne Menée noJiOBHHbi npncyTCTByiomHX H rojiocyiomnx ynacTHHKOB;

7. «PasflejibHoe npocToe ôojibiiiHHCTBO TOJIOCOB» osnanaeT oojibmnncTBO 
rojiocoB, Tpeôyromee ôojiee nojioBHHbi oôii),ero HHCJia TOJIOCOB npncyTCTByiomHX n 
rojiocyioinHX 3KcnopTnpyiomnx ynacTHHKOB H 6ojiee nojioBHHbi oômero nnc^a 
rojiocoB npucyxcTByiomHX H rojiocyioii;HX HMnopTHpyK)iu,HX ynacxHHKOB, npH 
ycjiOBHH, HXO HHCJÏO noflaHHbix xaKHM oôpasoM rojiocoB npeacxaBJiaex ne Meaee 
nojioBHHbi npHcyxcxByromHX H rojiocyiomHx ynacxHHKOB B Ka>Kfloft KaxeropHH;
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8. «Fofl» osHanaeT KajienflapHbiH rofl;
9. «Caxap» osnaMaex caxap B JIIOÔOM H3 ero npHHHXbix B xoproBJie BHHOB, 

nojiyneHHbix H3 caxapHoro xpocxHHKa HJIH caxapaoH CBCKJibi, BKJHOHaa 
Mejiaccy H Mejiaccbi BUCIUHX copxos, cnponbi H jiioôbie apyrae BHflbi 
caxapa, HcnojibSyeMbie HJÏH ynôxpeÔJieHHH B nnmy HejioBeKOM, oflHaKo ne 
ex KOHeHHbie Mejiaccbi HJIH HHSKoœpxHbie BHflbi HeueHxpHcjjyrHpOBaHHoro caxapa,
npOH3Befl6HHOrO npHMHTHBHblMH MCXOflaMH, HJIH C3X3p, npeflHa3HaH6HHbIH flJIH
Hcnojib3OBaHH« noMHMO noTpeÔJieHHH HejioBeKOM B nHmy;

10. «BcTynjieHHe B cnjiy» osHanaer flaxy, no COCTOHHHIO na Koropyio naHHoe 
CorjiameHHe Bcxynaex B cnjiy BpeMCHHO HJIH OKOHHaxejibHO, KBK axo npeflycMaxpn- 
BaexcH B cxaxbe 38;

11. «CfioôoflHbiH pbiHOK» o3Hanaex o6uj(HH oô-bCM Hexxo-HMnopxa MHpOBoro 
pbiHKa, sa HCKJiiOMeHHeM Hexxo-HMnopxa, HBJiHK>ii;eroca pesyjibxaxoM fleftcxBHa 
cneu,HajibHbix corjiauieHHH, KaK OHH onpenejiHHJxca B rjiase IX MeacflyHapoflHoro 
corjiauieHHH no caxapy 1977 roua;

12. «MnpOBOH pbiHOK» oanaMaex MOKflyHapoflHbiH pbiHOK caxapa H 
BKjnoMaex KaK xoproBJiK) caxapOM na CBoSoflHOM pbimce, xaK H xoproBjiio caxapOM 
B paMKax cneu;HajibHbix corjiameHHH, KaK OHH onpeflejiaroxca B rjiase IX Me>Kflyaa- 
pOflHoro corjiameHHH no caxapy 1977

TJIABA III. ME)KflyHAPOJ],HAfl[ OPrAHHSALJHfl OO CAXAPY

CmambH 3. IIPOACXJDKEHHE <&yHKUMOHHPOBAHHÎI, MECTOHAXOXAEHHE 
H CTPYKTypA MEXCAVHAPOAHOft OP^AHH3A^HH HO CAXAPY

1. MeiKflynapoflHaH opranHsaqHH no caxapy, ynpe>KfleHHaH B paMKax Me>Kfly- 
HapoflHoro corjiauieHHH no caxapy 1968 rofla H coxpaHennaa B paMKax MeamyHa- 
poflHoro corjiameHHH no caxapy 1973 rofla H MoKflynapoflHoro corjiameHHH no 
caxapy 1977 roua, coxpannx cymecxBosaHHe c u,ejibK> ynpasjieHHH MexaHH3MOM 
Hacxoau^ero CorjiauieHHH H KOHXpojia sa ero BbinojiHeHHCM, pacnojiaraa npn SXOM 
cocxaBOM ynacxHHKOB, nojiHOMOMHHMH H BbinojiHHH (pyHKiJiHH, KOxopbie onpeflcjie-
Hbl

2. MecxoHaxoxffleHHeM OprannsaqKH HEJIHCXCH JIoHfloa , eoira xojibKO COBCX 
cneu;H3JibHbiM 6oJibuiHHCXBOM rojiocoB He nptiMex HHOFO pemeHHH.

3. OpraHH33UHa ocymecxBJiaex CBOH 4)yHKU(HH nepes Me>KflyHapoflHbiH 
COBCX no C3xspy, ero HcnojiHHxeJibHbiH KOMHXCX H ee HcnojiHHTejibnoro fliipeKXO- 
pa, cxapuiHx floJiatcHOcxnbix JIHU, H nepcoHSJi.

CmambH 4. Y4ACTHE B OPrAHM3AUHH
1. Kaacfl3H Cxopona Hacxoamero CorjisiueHHH HEJIHCXCH ynacxHHKOM Opra-

HH33i;HH.

2. YcTaHSBJiHBsexcH flse KaxeropHH ynacTHHKOB OpraHHsaiiHH, 3 HMCHHO:
a) ynacxKHKH-aKcnopxepbi;
b) ynacxHHKH-HMnopxepbi.

3. YHacxHHK Moacex H3M6HHXb Kaxeropnio CBoero ynacxna Ha xaKHX ycJio- 
, KOTOpwe MoryT 6biTb ycxaHOBJieHbi COBCXOM.
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CmambH 5. YMACTHE MEacnpABHTEJibCTBEHHbix oprAHMSAUMft 
Jlroôaa ccbuiKa B HacroameM CorjiameHHH Ha «npaBHTeubCTBO» HJIH «npaBH-

paccMaxpHBaexcH K3K BKJHonaiomaa ccbiJiicy Ha EsponeHCKoe SKOHOMH- 
cooômecTBO H na Jiio6yK> Apyryio MOKnpaBHTejibCTBCHHyio opraHHsauHio, 

HMeiouryK) oôasaTCJibCTBa B OTHomeHHH BCfleHHa neperosopoB, saïaiioHeHHa H 
npHMCHeHHa MejKflyHapoflHbix corjiaïueHHH, B nacTHOCTH TOBapnbix coniaiiieHHH. 
CooxBCTCTBeHHO jiioôaa ccbijiica B HacToameM CornauieHHH na ero 
paracpHKauHio, npHHHTHe HJIH yxBepxaeHHe, HJIH na yseflOMJieHHe o ero
HOM npHMCHeHHH HJIH H3 npHCOeflHHCHHe K HCMy paCCMaTpHBaCTCH B OTHOUICHHH K 
T3KHM MejKnpaBHTeJlbCTBCHHblM OpraHH3ailHaM K3K BKJItOHaiOmaH CCblJIKy Ha 
HHCaHHC, paTHCpHKaiJHK), npHHHTH6 HJIH yTEep^CflCHKC , Ha yBCflOMJieHHe O
HOM npHMeHeHHH HJIH Ha npHcoeflHHCHHe T3KHX MexnpaBHTejibCTBeHHbix opraHH-

CmambH 6. IlPHBHJlErHH H HMMyHHTETbl
1. OpraHHsai^H» HBJIHCTCH ropHflHHecKHM JIHI;OM. Ona, B MacrnocTH, nojibsy- 

CTCH npaBOM aaKJiiOHaTb floroBOpbi, npHOÔperaTb H OTHy>KjiaTb fl.Bvix.HMoe H HeflBH- 
XHMoe HMymecTBO H ôbiTb CTOpOHOH B cyfleÔHOM npoqecce.

2. Graxyc, npHBHJierHH H HMMyHHTexbi OpraHwsai^HH na TeppHxopHH Coem- 
HeHHoro KopojieBCTBa npojjojDKaioT peryjiHposaTbCH CorjiauieHHeM o uiTaô-KBap- 
THpe Meacay npasHTejibCTBOM Coe^HHeHHOro KopojieBCTBa BejiHKOÔpHTaHHH H 
CesepHOH HpjiaHflHH H MoKnynapoflHOH oprannsauneft no caxapy, noflnncaHHbiM B 
JloHflone 29 Man 1969 rofla, c xaKHMH nonpaBKaMH, Koropbie Moiyr ôbixb HCOÔXOHH- 
MbiMH fljia acpcpeKTHBHoro fleflcTBHH HacTOHmero CorjiameHHH.

3. ECJIH MecTOHaxo»cfleHHe Oprannsauinn nepesoflHTCH B crpany, Koropaa 
«BJIHCTCH ynacTHHKOM OpraHHsaijHH, TO yicaaaHHbiH ynacTHHK B KpaTiiaHiiiHH cpOK 
saKJiionaeT c OprannsauMen corjiameHHe, nojyie>Kamee yxBep>KfleHHK) COBCTOM, 
OTHOCHTejibHO CTaTyca, npHBHJierHH H HMMyHHTexoB OpraHH3au(HH, ee HCIIOJIHH- 
TejibHoro flHpeKTOpa, crapuinx gojiacHOCTHbix JIHU,, nepconajia H SKcneproB, a 
xaKJKe npeflCTaBHTejien ynacraHKOB B nepnoa HX npeôbmaHHH B yKasaHHOH crpane c 
u,ejibK> ocymecTBJieHHH CBOHX cJjyHKi^HH.

4. OpH OTCyTCTBHH HHblX flOrOBOpeHHOCTCH B OTHOUI6HHH HajIOFOOÔJIOXe- 
HHH, npHMeHHCMblX B COOTB6TCTBHH C COrJiaUieHHCM, npCflyCMOTpeHHblM B nyHKTC 3
HacToameô cxaTbH, a xasxe B nepnofl no aaKJHOHCHHa xaKoro corjiauieHHH 
npHKHMaiomaa CTpaHa-ynacTHHic:
a) ocBoôoxflaeT OT HaJiorooôJioiKeHHH cyMMbi BOSHarpaxACHHH,

OpraHH3auiHeH CBOHM coTpynHHicaM, sa TCM HCKJironeHHeM, HTO yicasanHoe 
ocBoôoacfleHHe He pacnpocTpaHHexca na rpax^aH caMoii npHHHMaiomeH cxpa- 
Hbi-ynacTHHKa; H

b) ocBo6o»maeT OT HajiorooôjioxeHHa aKTHBbi, aoxoflbi H nponee HMymecTBO 
OpraHH3au,HH.

5. ECJIH MecTOHaxoxfleHHe OpraHH3ai;HH nepeBoijHTCH B CTpany, KOTOpaa ne 
HBJiaeTCH yiacTHHKOM OpraHHsaijHH, TO COBBT no yicasanHoro nepesoaa noJiynaeT 
nHCbMCHHoe sasepeHHe OT npaBHTejibCTBa ynoMHHyTOH cxpanbi B TOM, HTO:
à) nocjienHee B KpaTHaHiUHH cpOK saKJiiOHHT c OprannsauneH corjiameHHe, yxa- 

sanHoe B nyHKTe 3 HacToamen CTaTbn; a
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b) B nepHOfl go saKjnoHCHHa xaicoro corjiaineHHa npenocxaBHx ocBo6o»meHHa, 
npeflycMoxpeHHbie B nynicxe 4 HacxoaujeH cxaxbH.

6. Cosex npwjiaraex ycHJina K xoMy, nxoôbi yicasannoe B nyHKxe 3 Hacxoameô 
cxaxbH corjiameHHe c npasHxejibcxBOM^cxpaHbi, B Koxopyro nepeBOflHxca Mecxona- 

OpraHHsanHH, ôbuio saioiiOHeHO HO xaKoro nepesofla.

TJIABA IV. MEaCAYHAPOflHblH COBET DO CAXAPV

CmambH 7. CocTAB MEXAYHAPOflHOro COBETA no CAXAPY
1. BbicuiHM opranoM OpraHH3au;HM HBJiaexcH MejKflyHapOflHbin COBCX no 

caxapy, B cocxas Koxoporo Exo^ax BCC ynacxHHKH OpraHH3au,HH.
2. KajKflbiH ynacxHHK HMCCX B Cosexe OAHOFO npeacxaBHxejia H, CCJIH conxex 

axe u;ejiecoQ6pa3HbiM, OHHOFO HJIH necKOJibKHX aaMecxHTejiefl npeflCxaBHxeiia.
YHaCTHHK MOJK6X, KpOMB TOrO, Ha3H3HHXb OflHOFO HJIH HCCKOJIbKHX COB6XHHKOB

CBOCM npeflcxaBHXene HJIH saMecxnxejrax npeflcxaBHxejia.

CmambH 8. nojiHOMOMHH H ^YHKUHH COBETA
1. CoBex oôjraflaex BCCMH nojiHOMOHHaMH H BbincuiHaex HJIH oôecneHHBaex 

BCCX cpyHKUHH, Koxopfaie HeoôxoflHMti flJia nposeflenna B >KH3Hb 
Hacxoaumero CorjiaiiieHHa HJIH Koxopwe COBCX, cosaaHHbiH B cooxBex- 

CXBHH c Me>KflyHapoflHbiM corjiaiueHHCM no caxapy 1977 r., Moxex sanpocnxb B 
csasH c JiHKBHflau;HeH «fronna (pHHaHCHpoBaHna sanacos, ynpexmeHHoro corjiacno 
cxaxbe 49 axoro CoraauieHHa.

2. Cosex cneij,HajibHbiM ôojibuiHHCXBOM TOJIOCOB ycxanaBJiHBaex npaBHJia H 
HopMbi, Koxopbie HeoôxoflHMbi fljia BbinojiHeHHa nojioaseHHH nacxoaiuero CorJia- 
uieHHa H HC npoxHBOpenax eMy, BKjnonaa npasnjia npoiieflypbi Cosexa H ero 
KOMHxexoB, a xaioKe 4>HHaHCOBbie H KanpOBbie HopMbi OpraHH3au(HH. COBCX MO- 
acex npeflycMoxpexb B CBOHX npasHJiax nponeaypbi BOSMoaKHoexb pemeHna onpe/je- 
JieHHbix BonpocoB 6es cosbiBa saceflaHHH.

3. CoBex Begex xaKyK) flOKyMeHxauHio, Koxopaa Heo6xoflHMa juia BbinojiHe- 
HHa HM CBOHX (pyHKUHH no HacxoameMy CorjiameHHK), a xaK>Ke jnoôyio HHyK) 
noKyMCHxai^Hio, Koxopyio OH conxex HeoôxoflHMOH.

4. COBBX nyÔJiHKyex ronoBOH oxnex H jiioôyio HHyio HH(popMaijHK), Koxopyio
OH COIXCX HCOÔXOflHMOH.

CmambH 9. IIPEACEAATEJIb H 3AMECTHTEJIb nPEflCEAATEJlîî COBETA
1. Ha KajKflbiH rofl COBCX Hsônpaex us HHCJia aejierauHH npe/iceflaxejia H 

saMecxHxeJia npeflceflaxejia, Koxopbie BbinoJiHarox CBOH oôaaaHHOCXH Ses Bosna- 
rpa»jieHHa co cxopOHbi OpraHHsauHH.

2. HpeflceAaxejib H saMecxHxejib npeflcegaxejia nsônpaioxca no cjieij(yiom,eMy 
npHHL(Hny: O^HH MS HHCJia flejierai;HH HMnopXHpyiomHX ynacxHHKOB, a npyron — HS 
HHcua nejieraqHH SKcnopTHpyromnx ynacxHHKOB. KaK npaBHJio, Ka>KflbiH ron flBe 
KaxeropnH yrocxHHKOB nepe^yioxca Me»ay COÔOH B H36paHHH CBOHX npeacxaBHxe- 
jieîi Ha KajKflbiH HS SXHX nocxoB npn ycjiosHH, oflHaKO, MXO 3x0 ne npenaxcxayex 
nepensôpaHHio B HCKJiioHHxejibHbix oôcxoaxejibcxBax npeacejjiaxejia H saMecxHxena 

, HJIH xoro H flpyroro, CCJIH COBCT npHHHMaeT T3Koe peiiieHHe cne- 
ÔojibiiiHHCTBOM TOJiocoB. B cjiynac xaKoro neperoôpaHHH KaKor
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HOJi>KHOcxHoro Jimja HeHSMCHHO npHMeHHexca npaBHJio, H3Jio>KeHHoe B nepBOM 
Hacxoatn,ero

3. B cnyiae BpeMCHHoro oxcyxcxBHa K3K npeacenaxejia, xatt H 
npeaceflaxejia HJIH nocxoaHHoro oxcyxcxBHa oflHoro HS HHX HJIH OÔOHX COBCT
MOJKCT HSÔpaXb H3 HHCJia JJCJieraUHH HOBblX flOJI>KHOCTHblX JIHU, flJia BpeMCHHOrO HJIH 
nOCTOHHHOrO HCnOJIHCHHa OOaSaHHOCXCH, B SaBHCHMOCXH OT OÔCXOaxejIbCXB, C
yiexoM o6m,ero npaBHJia HepeflosaHHH, ycraHOBJieHHoro B nyHKTe 2 nacTOHiii,eH
CTaTbH.

4. HH npeflceflaxejib, HH KaKoe-jiHÔo flpyroe JJIOJIXHOCTHOC JIHI^O, npeflcejja- 
xejTbCTByiomee Ha sacejiaHMHX CoBexa, ne ynacTByeT B rojiocoBaHHH. OflnaKO OHH 
Moryx H33HaHHTb apyroe JIHJHO AJIH ocyumecTBJieHHa npasa rcwioca 
Koroporo OHH

10. CECCHH COBETA
1. COBCT, KaK npaBHJio, nposoflHT Oflny onepeflHyK) ceccnio B Ka>KflOM nojiy- 

roua.
2. KpOMe Toro, COBCT coÔHpaerca TaK»;e Ha cneij;HajibHbie CCCCHH BO Bcex 

naax, Korna OH npwHHMaeT pemenne 06 STOM, HJIH no rpeôoBaHHio:
fl) JHOÔblX HHTH yHaCTHHKOB;

b) flByx HJIH ôojiee ynacTHHKOB, pacnojiaraiomnx COBMCCTHO ne Menée MCM 250 
rojiocaMH; HJIH

c) McnojiHHTejibHoro KOMHTexa.
3. M3BemeHHe o cosbise CCCCHH paccbuiaexca ynacTHHKaM no MCHbiuen Mepe 

sa TpHfluaxb KajieHflapHbix JJIHCH flo HX OTKPMTHH, sa HCKJiK) vieHHeM 3KcrpeHHbix 
cjiynaeB, Korfla xaKoe HSBeuj,eHMe paccbiJiaeTca no Menbuieft Mepe sa flecarb HHCH
flO OTKpbITHa CeCCHH.

4. CeccHH npOBOflarca B iiiTaÔ-KBapTHpe OpraHHsaijHH, CCJIH TOJibKO COBCT 
cneinnajibHbiM ôojibuiHHCTBOM rojiocoB ne npHHHMaer HHoro pemeHHa. ECJIH 
KaKOH-jiHÔo ynacTHHK npejjjiaraeT CoBeTy nposecTH CCCCHIO ne B uiTao-KBaprape 
OpraHHsauHH, a B HHOM MCCTC, H COBCT coraaceH nocTynnrb TBKHM oôpasoM, TO 

ynacTKHK onjiaHHBaer cBasannbie c 3THM flonoJiHHTejibUbie pacxoflbi.

CtnambH 11. PACnPEAEJlEHHE rOJlOCOB
1. 3KcnopTHpyK>uu;He ynacTHHKH see BMBCTC pacnojiararoT 1 000 rojiocaMH, H 

HMnopTHpyiomHe ynacTHHKH Bee BMecTe pacHOJiaraioT 1 000 rojiocaMH.
2. HH oflHH yMacTHHK ne pacnojiaraer ôojiee MCM 300 rojiocaMH HJIH Menée

M6M 5 FOJlOCaMH.

3. JUpoôJienHe rojiocoB ne gonycKaeTca.
4. Bce 1 000 rojiocoB aKcnopTHpytomnx ynacTHHKOB pacnpejjejiaioTca Meac- 

Hy HHMH nponop^OHajibHO cpeflHeBSBemeHHOH BejiHHHne, B Ka>KflOM cjiynae, 
a) oôteMa HX HeTTO-3Kcnopxa Ha csoôoflHbiH pbiHOK, b) oômero o6"beMa HX HCTTO- 
SKcnopxa H c) o6m,ero oôteMa HX npoH3BOflCTBa. FIoKasaTejiH, Koropbie oyayx 
HcnojibsoBaxbca fljia STOH i;ejiH no KaxflOMy HS (JjaKxopOB, ôyayx cpeflHHMH sa xpn 
HaHBbicuiHX roflOBbix noKasaxejia c 1980 no 1983 r. BKJiioMHxejibHO. ITpn BtiMHCjie- 
HHH cpeflHCBSBeuieHHoro noKasaxejia jyia Kaacfloro aKcnopxnpyiomero ynacxHHKa
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ea nepBbiH cpaicxop Bbmenaexca 50 npoueHXOB, a Ha Ka>tgibiH nocjieflyiom,HH 
cpaKxopoB — no 25 npoijeHXOB.

5. Fojioca HMnopxnpyiomHX ynacxHHKOB pacnpeaejiaroxca Mexjjy HHMH npo- 
nopuHOHajibHO oô-beMy MX Hexxo-HMnopxa co CBOÔOAHOFO pbiHKa H no cneunajib- 
HbiM corjiaïueHHHM, paccHHTaHHOMy pa3jjeflbHo, corjiacHO cjieflyjoûj,eH cpopMyjie:
a) KaxflbiH HMnopTHpyiomHH ynacxHHK pacnojiaraex TOH nacxbio OT 900 FOJIOCOB, 

KoxopyK) cocxaBJiaêx ero cpeflHeroflOBOH Hexxo-HMnqpx co CBOÔOHHOFO pbiHKa c 
1980 no 1983 r. BKJiK>HHxejibHO, 6e3 ynexa roua ero naHMCHbiiiero HMnopra co 
CBoôoHHoro pbiHKa, B oôumeM oéteMe xaKoro cpe/jnero HMnopra co CBOÔoflHoro 
pbiHKa Bcex HMnopTHpyromMx ynacTHHKOB;

b) KaxBbiH HMnopTHpyiomHH ynacTHHK pacnojiaraer TOM nacrbK) OT 100 TOJIOCOB, 
Koxopyio cocraBJiaeT ero cpeflHHH HMnopT no cneuwajibHbiM cornauieeHHM c 
1980 no 1983 r. BKJiiOHHTejibHO, 6es yqexa rofla ero HaHMenbiiiero HMnopxa B 
paMKax cneu(HajibHbix corjiauaeHHH, B oômevi OÔT^CMC TaKoro cpejiHero HMnopra 
no cnei;HajibHbiM corjiameHHHM BCCX HMnoprapyiomHX yiiacTHHKOB.

6. Fojioca pacnpeflejiaiOTca B Hanajie Kaxaoro roaa B COOTBCTCTBHH c no^o- 
aceHHHMH HacTOHmeô cxaxbH, H 3TO pacnpcflejieHHe ocxaeTca B CHJIC na npoxaxe- 
HHH Bcero rojia, 33 ncK/noneHHeM xex cjiyqaeB, KOTOpbie npeflycMoxpeHbi B nynKxe 
7 Hacxoameft cxaxbH.

7. B xex cjrynaax, Korfla H3MCHHexca cocxas yMacxHHKOB OpraHH3au,HH HJIH 
KaKofl-jin6o ynacxHHK BpeMeHHO jiHinaexca npasa rojioca, HJÏH BHOBb no^y- 

naex npaso ro.noca corjiacno moôoMy nojioaKCHHK) nacxoamero ConiaiiieHHH, 
COBCX ocymecxBJiaex nepepacnpejjeJieHHe oômero KOJimiecxBa FO^OCOB B cooxsex- 
cxByroiUieH KaxeropHH HJIH Kaxeropwax ynacxHHKOB aa OCHOBC cpopMyji , 
B HacxoHiqeH cxaxbe.

Cmambfl 12. riPOUEflYPA rOJIOCOBAHMÎÏ B COBETE
1. KaiKflbiH yqacxHHK HMCCX npaso noflaBaxb xo MHCJIO TOJIOCOB, KOXopbiM OH 

pacnojiaraex corjiacno cxaxbe 11. OH ne HMCBX npasa flejiHXb SXH rojioca.
2. IlyxeM nHCbMCHHoro H3BemeHHH rïpeflcenaxejiH JIIOÔOH 3KcnopxHpyiomHH 

ynacxHHK MO>KBX ynojiHOMOHHXb jnoôoro apyroro 3Kcnopxnpyiomero ynacxHHKa H 
JIIOÔOH HMnopxHpyromHH ynacxHHK MOJKCX ynojiHOMOHHXb jiK)6oro flpyroro HMnop- 
xnpyiom,ero ynacxHHKa npeflcxaBJiaxb ero HHxepecw H noflasaTb ero rojioca Ha 
JiioéoM 3aceflaHHH HJIH saceflaHHax CoBexa. Konna xaKHx nojiHOMOHHH paccMaxpn- 
Baexca JiioôbiM KOMMXCXOM nô nposepKe noJiHOMOHHH, Koxopbift MTOKCX ôbixb co- 
3flaH B cooxBexcxBHH c npaBHJiaMH npoueflypbi Cosexa.

3. YHacxHHK, ynoJiHOMOHenHbin jjpyrHM ynacxHHKOM noflasaxb rojioca, 
KoxopwMH nocjieflHHH pacnojiaraex comacHo cxaxbe 11, no^aex SXH ronoca B
COOXBCXCXBHH C fl3HHbIMH CMy nOJIHOMOHHHMH H C nyHKXOM 2 HaCXOaUJ(eM CX3XbH.

CmambH 13. PEllIEHHa COBETA
1. Bce peuienna H BCC peKOMCHflaqHH Cosexa npHHHMawxca pasnejibHbiM 

npocxwM ôojibiiiHHCTBOM FOJiocoB, 6CJ1H xojibKO HacxoaiUHM CoraauieHHCM ne 
npenycMsxpHBsexca cneuTH3JibHoe ÔojibuiHHCXBO rojiocoB.

2. IlpH noflcnexe HHCJIS FOJIOCOB, HeoOxoflHMoro fljia npHHaxna COBCXOM 
Jiroôoro pemeHHa, ronoca ynacxHHKOB, BO3flep»caBiiiHXca ox rojiocosaHHa, He 

. ECJIH KaKoft-jiHÔo ynacxHHK BOcnojib30Bajica nojioaceHwaMH nyHKxs
Vol. 1388, 1-23225



88 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

2 CTaTbH 12 H ero rojioca ôbuin nonaHbi Ha 3acenaHnn coBera, TO TaKOH 
fljia uejieH nyHKTa 1 HacToameH CTaTbH cHHTaeTca npncyTCTByK>uu,nM H 
cyK>m,HM.

3. Bce pemeHHH CoseTa, npnHHTbie B COOTBCTCTBHH c HacToamiiM Corjiame-
HH6M, HBJTHKJTCa OOHSaTCJlbHblMH flJIfl ynaCTHHKOB.

Cmamba 14. COTPYflHMMECTBO C flPVrHMH OPFAHHSAUHHMH
1. CoBex npHHHMaeT inoôbie HeoôxoflHMbie Mepbi AJIH opraHH3au,HH KOHcyjib- 

TaitHH HJIH coTpyflHHMecTBa c OpranHsauHCH Oô-beflHHCHHbix Hannft H ee oprana-
MH, B HaCTHOCTH C IOHKTAJ], H C DpOflOBOJlbCTBeHHOH H Ce^bCKOXOSHHCTBCHHOH
opraHH3auH6H, a TaK»ce npyrnMH cneuHajinsHposanHbiMH yiipe»cfleHH5iMH Oprami-
3ai<HH OÔTjCflHHeHHblX Hai^HH H MOKnpaBHTejlbCTBCHHblMH OpraHH3aU(HHMH, K3K
3TO MTOKCT ôbiTb coHTCHO uejiecoo6pa3HO.

2. YHHTbiBaH ocoôyio poub IOHKTAJ], B MOKflynapoflHOH TOproBJie cbipbe-
BbtMM TOBapaMH, COBCT flOJDKHbtM OÔpaSOM HHCJJOpMHpyCT IOHKTAA O CB06H
aearejibHOCTH H nporpaMMax paôoTbi.

3. COBCT MO>seT TaK>Ke npHHHMaTb /iK)6faie HeoôxoflHMbie Mepbi AJIH noflflep-
X3HHH SCJJCpCKTHBHblX KOHTaKTOB C MOKflyHapOflHblMM OpraHMSailHHMH npOHSBOflH-
Tejiefl cbipba, caxapa H TOproBuçeB caxapoM.

Cmamba 15. riPMrjIAlUEHME HAB^iroflATEJlEM 

1. COBCT MO>K6T npHFJTaCHTb JlIOÔOe TOCyAapCTBO, KOTOpOe HC HBJIHCTCH
yitacTHHKOM CorjiauueHHH, npncyTCTBOBaTb Ha JIIOÔOM H3 CBOHX sacenarniH B Ka-

2. COBCT MTOKCT TaKJKe npHrjiacHTb jiK)6yK) H3 opraHHsaqHH, ynoMsnyTbix B 
1 CTaTbH 14, npwcyTCTBOBaTb aa JIKJÔOM us CBOHX sacenaHHH B K

Cmamba 16. KBOPYM HA 3ACEJIAHHflX COBETA
KaopyM na jiroôoM sacenaHHM CoseTa cocTaBJiaeT npncyTCTBHe ôojree HOJIOBH- 

Hbi BCCX 3KcnopTHpyK>mHX ynacTHHKOB H ôojiee nojiosHHbi BCCX HMnopTHpyramwx 
yMacTHHKOB; npncyTCTByioiHHe ynacTHHKH HOJi>KHbi pacnonaraTb npn STOM no
MCHblUCH MCpe RByMH TpCTHMH OÔmCFO KOJIHMCCTBa FOJ1OCOB BCCX yH3CTHHKOB 
COOTB6TCTByK)Il],eH K3TerOpHH. ECJIH B HaMeHCHHblM flCHb OTKpbITHH CCCCHH CoBCTa 
KBOpyM OTCyTCTByCT HJ1H 6CJIH B XOflC paÔOTbl CCCCHH CoBCTa KBOpyM OTCyTCTByCT
na Tpex sacenanHHX nonpaA, TO sacejianHe CoBCTa OTKJiaflbiBaeTca na ceMb flHeft; c 

MOMCHTa H no KOHii,a «aHHOH CCCCHH KBOpyM cocTaBnaeT npncyTCTBHe 
noJioBHHbi scex aKcnopTHpyiomnx ynacTHHKOB H Gojiee nojiOBHHbi BCCX 

HMnopTHpyK)uj(HX ynacTHHKOB; npHcyTCTByiom.He ynacTHHKH flOJiJKHbi npeacTaB- 
jiHTb npn 3TOM ôojiee nojioBHHbi oÔiuero KOJinnecTBa FOJIOCOB scex yMacTHHKOB
COOTBCTCTByiOUU;eH KaTCrOpHH. IlpeACTaBHTeJIbCTBO B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 2

12 paccMaTpnBaeTca KHK npncyTCTBHe

TJ1ABA V. HCnOJIHHTEJIbHUft KOMHTET

Cmamba 17. COCTAB HCIIOJIHHTEJIbHOrO KOMHTETA
1. HcnOJlHHTCJlbHblH KOMHT6T COCTOHT H3 fleCHTH 3KCnOpTHpyK>mHX yliaCT- 

HHKOB H neCHTH HMnOpTHpyK)UJ(HX yM3CTHHKOB, KOTOpblC HSÔHpaiOTCH Ha 
B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 18 H MOFyT ÔbITb HSÔpaHbl Ha HOBblH CpOK.
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2. KajKAbiH HJICH HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa Hasnanaex oflHoro npeflcxa-
BHX6JI5I H, KpOMC TOPO, MO>KCX H33HaHHXb OflHOFO HJ1H ÔOJieC SaMeCXHXCJieH Hpefl- 
CXaBHXCJIH H COBCTHHKOB.

3. HcnojiHHxejibHbiH KOMHXCX na K3>KAbiH rofl H36npaex cBoero npeacensxe- 
JIH. nocjieicHHH He HMeex npasa rojioca H MO>K:ex ôbixb HSÔpaH na HOBbin cpOK.

4. HcnOJIHHXeJIbHblH KOMHXeX COÔHpaCXCH H3 SaCeflaHHH B UIXaÔ-KBapXHpe
OpraHHsau,HH, ecjm xojibico OH ne npHHHMaex HHoro pemeHHH. ECJIH KaKOH-Jinôo 
ynacTHHK npefljiaraer nposecxH saceflâHMe HcnojiHHTejibHoro KOMHTexa ne B 
raxaô-KBapxHpe OpraHH3au,HH, a B HHOM Mecxe, H HcnonHHxejibHbiH KOMHXCX 
corjiaceH nocxynnxb xaKHM oôpasoM, xo xaKOH ynacxHHK onjiamiBaex CBaaaHHbie c 
3XHM flonojiHHxejibHbie pacxoflbi.

CmambH 18. BbiBOPbi HcnojiHHTEiibHoro KOMMTETA
1. 3KcnopTHpyK>mHe H HMnopxHpyioiJO(ne yHacxHHKH-HJieHbi HcnojiHHxejib- 

Horo KOMHxexa usènpaioxcn B Cosexe cooxBexcxBeHHO SKcnopxupyiomHMH H HM- 
nopxupyroinHMH ynacxHHKaMH Oprann3auHH. Bbiôopw B KaacgoH KaxeropHH 
ynacxHHKOB nposoflaxca B COOXBBXCXBHH c noJio>KeHHHMH nyHKTOB 2-7 BKJIIOHH- 
xejibHO HacxoHUJ(eH cxaxbH.

2. Ka>KflbiH ynacxHHK oxflaex BCC ronoca, KoxopbiMH OH pacnoJiaraex corjiac- 
HO cxaxbe 11, xojrbKO onnoMy KaHAHflaxy. YnacxHMK MO>Kex oxflaxb flpyroMy KaHflH- 
naxy jiroôbie rojioca, Koxopbie OH HMCCX npaso Hcnojibsosaxb B cooxsexcxBHH c 
nyHKXOM 2 cxaxbH 12.

3. HaôpaHHbiMH cHHxaroxcH flecjixb KaHflHflaxoB, noJiyHHBuiHx naHÔojibiiiee 
MHCJIO FOJIOCOB; oflHaKO, Rjin xoro HXOÔW ôbixb HsôpaHHbiM B nepsoM xype rojioco- 
B3HHH, KanflHflax flo^xeH nojiyHHXb no MCHbiiieô Mepe 60 FOJIOCOB.

4. ECJIH B nepBOM xype rojiocoBaHHH HsÔHpaexca Menée aecîixH KaHflHflaxoB, 
npoBoflJixcH flajibHeôniHe xypw rojiocoBaHHH, B Koxopwx npaBOM ronoca noiibsy- 
IOXCH jinmb ynacxHHKH, ne rojiocoBaBuiHe HH sa oflHoro H3 HsôpaHHbix KaHflHflaxoB. 
ripw Ka>KflOM cjiegyromeM xype rojiocoBanHa MHHMMaJibHoe HHCJIO TOJIOCOB, neoô- 
xoflHMoe fljiH H36paHHH, nocjieflOBaxejibHo yMCHbmaexcH na naxb no xex nop, noKa 
ne Ôyaex ns6p3HO aecaxb K3HflnflaxoB.

5. JlroôoH yHacxHHK, Koxopbift He FOJIOCOBSJI HH sa oflHoro HS HsôpaHHbix B 
KoMuxex HjienoB, MO>KCX, npu ycnoBHH BbinoJiHenHH nyHKXOB 6 H 7 HacxoaineH 
cxaxbH, nepeaaxb BnocjieflCXBHH CBOH rojioca oflHOMy H3 HHX.

6. CnnxaexcH, MXO HJICH KoMHxexa nojiyMHJi xo HHCJIO TOJIOCOB, Koxopoe 
nepBOHanajibHO noflano sa Hero npw HsôpaHHH, nuioc xo MHCJIO TOJIOCOB, 

Koxopoe eMy nepegano, npn ycjiOBHH, HXO o6u;ee HHCJIO FOJIOCOB, nojiyneHHbix 
KaxflbiM HSÔpaHHtiM HJicHOM KoMHxexa, Hé npcBbiiiiaex 300.

7. ECJIH HHCJIO rojiocoB, Koxopbie cHHxaioxcH nojiyneHHbiMH HsôpannbiM 
HJICHOM KoMHxexa, npeBbimaex 300, xo ynacxHHKH, Koxopbie rojiocoBajin sa 
xaKoro Hs6paHHOro HJiena KoMHxexa HJIH nepeaajiH eMy CBOH rojioca, HoroBapHBa- 
IOXCH Me»cfly COÔOH o XOM, HXOÔW O^HH HJIH HecKOJibKO HS HHX oxossaJiH CBOH 
rojioca, oxflaHHbie sa axoro HJiena KoMHxexa HJIH nepejiaHHfaie nocjieflHCMy, H 
nepenajiH HX apyroMy nsôpannoMy HJieny KoMHxexa c xaKHM pacnexoM, nxoëbi 
HHCJIO rojiocoB, nojiyneHHbix KaJKflfaiM HsèpaHHbiM HJienoM KoMHxexa, He npeBbi- 
majio 300 TOJIOCOB.
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8. ECJIH KaKOH-JIHÔO HJI6H HcnOJIKHTCJIbHOrO KOMHTCTa BpeMCHHO JIHOiaCTCH
npasa rojioca B cnjiy JiioÔoro HS cooTBCTCTByiomHX nojiOKCHHH Hacroamero Co- 
rjiameHHa, TO KajKflbiH ynacTHHK, KOTOpbin nporojiocoBaji sa nero HJIH nepeaaji 
eMy CBOH rojioca B COOTBCTCTBHH c nacToamen CTaTbefl, MO^KCT B TCHCHUC nepnojja, 
Korna fleôcTByeT TaKoe BpeMeHHoe Jinmenne npasa rojioca, nepenaTb CBOH rojioca 
jiioôoMy flpyroMy MJieny KoMHTCTa B CBOBH KaTeropun npH ycjiosnH BbinoJiHeHH» 
nojio>KeHHH nynKTa 6 HacToameH CTaTbH.

9. ECJIH KaKOH-JiHÔo HJICH KoMHTeTa nepeeraeT ôbiTb ynacTHHKOM Oprann- 
3aii,HH, TO ynacTHHKH, KOTopbie nporojiocoBajiH sa nero HJIH nepenajiH eMy CBOH 
rojioca, H ynacTHHKH, KOTopbie HC rojiocoBajin sa apyroro Hjiena KoMHTCTa HJIH ne 
nepejjasajiH eMy CBOHX FOJIOCOB, HSÔHpaiOT na onepeflHOH CCCCHH CoBCTa flpyroro 
ynacTHHKa JJIJIH sanojiHCHHH BaicaHCHH B KOMHTCTC. Jliooon ynacTHHK, KOTOpbift 
nporoJiocoBaji sa HJiena KoMHTCTa, nepecTasmero ôbiTb yHacTHHKOM OpraHHsa- 
UHH, HJIH nepejjaji eMy CBOH rojioca H KOTOpbiH ne rojiocyeT sa ynacTHHKa, ns 
Horo fljia sanojineHHa BaitaHCHH B KOMHTCTC, MO^KCT c coôJitOfleHneM 
nyHKTa 6 HacToameft eraTbH nepenaTb CBOH rojioca flpyroMy iuieHy

10. HpH ocoôfaix oôcToaTejibCTBax H nocjie nposeflenna KOHcyjibTau(HH c 
HJICHOM HcnojiHHTeJibHoro KOMHTCTa, sa KOTOporo OH nporojiocoBaji HJIH KOTOpo- 
My nepeflaji CBOH rojioca B COOTBCTCTBHH c nojio>KeHHaMH HacToamefi CTaTbH, 
ynacTHHK MO>KCT oTOSBaTb CBOH rojioca y ynoMaHyToro MJiena KoMHTCTa na ocras- 
myioca nacTb rojia. TaKofi ynacTHHK MOKCT saTCM nepeaaTb STH ronoca npyroMy 
Hjieny HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa B CBOCH KaTeropHH, HO HC MOJKCT OTOseaTb HX y 
TaKoro apyroro HJiena Ha ocTaBuiynaca nacTb 3Toro rosa. HJICH HcnojiHHTCJibHoro 
KOMHTCTa, y KOTOporo rojioca 6biJiH OTOseanbi, coxpanaeT CBOC MCCTO B HcnoJiHH- 
TCJibHOM KOMHTCTC Ha ocTaBiuyK)CH HacTb 3Toro rofla. Jlioôoe fleftcTBHe, npCflnpH- 
naToe B cooTBeTCTBHH c nojio>KeHHHMH HacToauj,ero nyHKTa, BCTynaeT B cHJiy nocjie 
TOPO, K3K npeflceflaTejib HcnojiHHTejibHoro KOMHTCTa 6yner HHdpopMHpoBaH o HBM
B nHCbMCHHOM BHflC.

CmambH 19. FlEPEflAMA COBETOM CBOHX nOJlHOMOMHft 
HcnOJlHHTEJIbHOMY KOMMTETY

1. COBCT MoxeT cncqnajibHbiM ôojibiiiHHCTBOM FOJiocoB nepeflaTb HcnojiHH- 
KOMHTCTy ocyuu;ecTBJieHHe JHOÔUX HJIH BCCX CBOHX nojiHOMOHHH, sa

a) MecTOHaxojKfleHHe iiiTaô-KBapTHpbi Oprannsaunn corjiacHO nyHKTy 2 eraTbH 3;
b) HaSHaHCHHC HcnOJIHHTCJlbHOrO flHpCKTOpa H CTapUlHX flOJIJKHOCTHblX JIHU CO-

rjiacHO CTaTbe 22;
c) yTBep>KfleHHe aflMHHHCTpaTHBHoro 6iofl>KeTa H ycraHOBJieHHe pasMepa BSHOCOB 

corjiacHO craTbe 24;
d) Jiioôbie oôpamenna c npocbôon K renepajibHOMy ceKpeTapio IOHKTAJ], o 

cosbiBe KOHdpepeniJiHH no BejjeHHK) neperoBopos B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 
31;

é) peuieHHe cnopos corjiaceo CTaTbe 32;
f) BpeMeHHoe jiHiueHHe ynacTHHKa npaB rojioca H ApyrHX npaB corjiacHO nyHKTy 3 

CTaTbH 33;
g) HCKjnoHCHHe yqacTHHKa HS OpraHHsauHH corjiacHO craTbe 41; 
h) peKOMCHflau,HH o BHeccHHH nonpaBOK corjiacno CTaTbe 43;
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/) npoflJieHHe HJIH npeKpameHHe fleficxBHH nacxoamero ConiameHMa corjiacHO 
cxaxbe 44.

2. COBCT MOXeX B JIK)6OH MOM6HT OXO3BaXb nepefl3Hy JIK)6of O OOJIHOMOHMH 
HcnOJIHHXeJIbHOMy KOMHXCXy.

Cmamba 20. nPOUEflYPA rOJIOCOBAHMa M nPHHflTHE PEUIEHMH 
B HCnOJÏHMTEJIbHOM KOMHTETE

1. Ka>KflbiH HJieH HcnojiHHxejibHoro KOMHxexa HMeex npaso noflasaxb TO
MHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOe ÔbIJIO HM nOJiyHCHO B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKeHHHMH 
CT3TbH 18, H H6 MOMCCT flCJlHTb 3TH TOJlOCa.

2. Jlioôbie pemeHHH, npHHHMaeMbie HcnonHHTejibHbiM KOMHTCTOM, Tpeôy- 
K>T xaKoro ÎKC ÔojibuiHHCTBa TOJIOCOB, Koxopoe Ôbuio 6bi neoôxonHMO MJIH npHHH- 
THH xaKoro pemeHHH COBCXOM.

3. JlroôoH ynacxHHK HMBCX npaso oôxcajioBaxb B Cosexe Jiioôoe pemeHHe 
HcnojTHHxeJibHoro KOMHxexa npn coÔJiHDaeHHH xaKHx yoioBHH, Koxopbie COBCX 
Moacex npenycMOXpexb B CBOMX npaBHJiax npoueaypbi.

Cmamba 21. KBOPYM HA 3ACEflAHHS[X HcnOJIHMTEJlbHOrO KOMHTETA
KfiopyM aa jiioôoM saceaaHHH HcnojiHnxejibHoro KOMHxexa cocxaBJiaex 

npHcyxcxBHe ôojiee ncwiOBHHbi BCCX SKcnopxHpyramHX HJICHOB KOMHxexa H ôojiee 
nojioBHHbi Bcex MMnopxHpyiomHX HJ16HOB KoMHxexa; npHcyxcxsyioii^He HJIBHW 
flOJiacHbi npeflcxaBJiaxb no Menbiueft Mepe ABC xpexH oômero KOJiHMecxBa FOJIOCOB 
BCCX 4JieHOB KoMHxexa B HX cooxBexcxByioinHx KaxeropHHX.

FJIABA VI. HcnOJlHHTEJIbHbliî flHPEKTOP, CTAPUIME AOJIXHOCTHblE
JIHD.A H REPCOHAJI

Cmamba 22. HCnOJIHHTEJIbHbIM AHPEKTOP, CTAPUIHE flOJDKHOCTHblE
JIHU;A H DEPCOHAJI

1. Cosex nocjie npOBeaeHHa Koncyjibxai^HH c HcnojiHHxejibHbiM KOMHXCTOM 
Hasnanaex cnei^najibHbiM ôojibiiiHHCXBOM TOJIOCOB HcnojiHHxejibHoro AupeKxopa. 
YCJIOBHH HasHa^eHHH HcnojiHHxenbHoro flHpeKxopa ycxaHasjiHBaioxca CosexoM B 
csexe ycjioBHH, npHMCHaeMbix K cooxsexcxByiomHM noJDKHocxHbiM jiHi^aM anajio-

2. HcnOJlHHXejIbHblH flHpCKXOp HBJiaeXCH FJiaBHblM aAMHHHCXpaXHBHHM 
HOJIÎKHOCXHblM JIHI^OM OpraHH3ai;HH H HBCCX OXBCXCXBeHHOCXb 33 BbmOJIH6HHe BO3-
JiaraeMbix Ha Hero ooasaHHOCTefl no ynpaBJieHHio MexaHHSMOM Hacxoamero Corjia-

3. COBCT nocjie Koncyjibxai^HH c HcnojiHHxejibHbiM flHpeKxopoM Hasnanaex 
SojibiuHHCXBOM rojiocoB flpyrnx cxapiunx noji>KHOCxHbix JIHU, Opra- 

Ha xaKHx ycjioBHHX, Koxopbie ycxanaBJiHBaioxcH COBCXOM c ynexoM ycjio-
BHH, npHMCHHMblX K COOXBeXCXByiOmHM flOJDKHOCXHbIM JIHI^aM 3HajlOrHHHbIX MC>K-
npaBnxejibcxBeHHbix opraHHsauHH.

4. HcnojiHHxejibHbiH flupeKxop Hasnanaex nepcoHan B COOXBCTCXBHH c nop- 
M3MH, ycxaHOBJieHHbiMH CoBexoM. E[pH paspaooxKe xaKHx HopM COBCX yMHXbmaex 
HopMbi, npHMCHHCMbie K flOJixcHocxHbiM jinu,aM aHajiorHHHbix MexnpaBHxexibCX-
BCHHblX OpraHHSai^HH.
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5. HH McnojiHHTejibHbiH flnpeKTOp, HH erapuiHe aoji>KHOCTHbie JiHu,a, HH
KaKOH-JIHÔO COTpyflHHK HCpCOHaJia HC MOJKCT HMBTb HHK3KHX CpHHaHCOBblX HHTCpe-
COB B caxapHOH npOMbiuijieHHOCTH HJIH B TOproBJie caxapOM.

6. HcnoJiHHTejibHbiH flHpeKTOp, crapiiiHe flOJixnocTHbie Jinua H nepconaji ne 
sanpaiiiHBaiOT H ne nojiynatOT yicasanuM OTHOCHTejibHO CBOHX oôasaHHOCTCH no 
HacToamcMy CorJiameHHK) OT KaKoro-Jinôo y imcTHHKa HJIH OT oprana, nocTopon- 
nero fljia Oprann3ai<HH. OHH BOSflepJKHBaiOTca OT Jiioôbix jjeHCTBHH, KOTopue
MOFJIH 6bl OTpaSHTbCa H3 HX HOJIOaKCHHH MeîKflyHapOflHblX flOJmHOCTHblX JIHU(,

epefl Op^aHH3a^HeH. Ka>KflbiH yiacTHHK ysaxaeT CTporo 
i xapaKTep ooasaHHOCTCH HcnojiHHTCJibHoro anpeKTOpa, i 

flOJi>KHOCTHbix JIMU, H nepcoHajia H ne HbiTacTca oKasaTb Ha HHX BJIHHHHC
HCnOJIHCHHH HMH CBOHX OOasaHHOCTCH.

TJIABA VII. 4>HHAHCbI

CmambH 23. PACXOflbl
1. Pscxoflbi AeJierau,HH, yHacTByioiu,Hx B psôoTe COBCTS, HcnoJiHHTejibHoro

KOMHT6T3 HJIH JIK>6orO KOMHTBTa CoBBTa HJIH HcnOJIHHTCJlbHOrO KOMHT6T3, HO- 
[ COOTB6TCTByiOm,HMH yM3CTHHK3MH.

2. Pacxoflbi, TpcÔyiomneca AJia ynpaBJieHHa MexaaHSMOM nacToamero Co- 
noKpbiBaioTca 33 CHCT OKeroaHbix BSHOCOB ynacTHHKOB; pasMep STHX 

BSHOCOB ycTanaBJiHBaeTca B COOTBBTCTBHH co CT3Tbefl 24. OAHSKO, BCJIH KaKoft- 
JIHÔO yliacTHHK npocHT o npeflOCTaBJieHHH cneu,H3jibHbix ycjiyr, COBBT MOJKCT 
HOTpeèoBaTb OT Hero onuaTHTb nocjie,iiHHe.

3. Do pacxonaM, OTHOcamHMca K ynpaBJieHHio MexaHHSMOM nacToaunero Co- 
rji3iueHHa, BCfleTca cooTBCTCTByiomaa <

CmambH 24. YTBEP»CAEHME AflMMHHCTPATHBHoro
H yCTAHOBJIEHME PA3MEPA BSHOCOB

1. Bo BTOpOH nOJIOBHHC KaiKflOFO TO/43 CûBCT HpHHHMaCT 3flMHHHCTpaTHB-
6K)flx;eT OpranHsauHH Ha cjieflyiomHH ro.a H yeraHaBJiHBaeT pa3Mep BSHOCOB 

ynacTHHKa B STOT 6K)fl>KeT.
2. Pa3MCp B3HOC3 K3>KflOrO yM3CTHHK3 B aflMHHHCTpaTHBHblH ÔKDAJKCT Ha

rofl ycT3H3BJiHBaeTca nponopunoHajibHO OTHOIUCHHIO HHCJia FOJIOCOB, 
pacnojiaraeT flaHHbifl ynacTHHK B MOMCHT yTBepxgjeHHa anMHHHCTpa- 

THBHoro 6ioflM<eTa na 3TOT ron, K oômeMy HHCJiy FOJIOCOB BCCX ynacTHHKOB. TTpn 
pasMepa BSHOCOB rojioca KajKfloro yimcxHHKa noflCHHTbiBaioTca 6es 

BpeMCHHoro jiHiueHHa KOFO-JIHÔO HS yii3CTHHKOB npasa rojioca H 6es yiieTa 
B pesyjibTaTe 3Toro nepepacnpeflejienHa FOJIOCOB.

3. PasMep nepBOHaqajibHoro esHoca jiioôoro ynacTHHKa, npHcoeflHHHBiiiero- 
ca K OpraHH3ai^HH nocjie BcrynjieHna B CHJiy HacToau^ero CorjiauieHHH, ycraHaBJiH- 
BaeTca COBBTOM na OCHOBC KOJiHiecTBa FOJIOCOB, KOTOpbiMH ôyfleT pacnojiaraTb 
ynacTHHK, H cpOKa, ocTaBiuerocH ao tconua TeKymero ro^a, a TaKxe na cjieayK)ui,HH 
rofl, ecjiH ynoMSHyTbra ynacTHHK npHcoeflHHaeTca K OpraHHsauHH B nepnofl Me>Kfly
HpHHHTHeM ÔIOflJKCTS H3 3TOT FOfl H Crû HaM3JIOM; OflH3KO p33MCpbI BSHOCOB,
ycTaHOBJieHHbie flJia jjpyrnx yMacTHHKOB, npn STOM ne MCHfliOTca. DpH ycTaHOBJie- 
HHH pasMepa BSHOCOB ynacTHHKOB, npHcoeflHHajom,Hxca K OpranHsaiiHH nocjie 
npHHaTHa 6ion>KeTa HaflaHHbiH ron HJIH roflbi, rojioca TSKHX ynacTHHKOB paccnuTbi-
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saioxca 6es ynexa speMennoro JiHuieHHa KOFO-JIHÔO HS ynacxHHKOB npasa rojioca H 
6es yiexa npOHSBeneHHoro B pesyjibxaxe axoro nepepacnpeaejienHa FOJIOCOB.

4. ECJIH Hacxoamee CoraaiueHHe Bcxynaex B CHJiy ôojiee MCM sa BoceMb 
Mecaues 30 nanajia nepsoro nojinoro rojia fleflcxBHa nacxoamero CorjiauieHHa, xo 
COBCX Ha CBoefl nepBofl CCCCHH npHHHMaex aflMHHHCxpaxHBHbiH ôioflxex na nepnoa 
30 nanajia nepsoro nojiHoro rofla. B npoxHBHOM cjiynae nepBbift aflMHHHCxpaxHB- 
HbiH ÔK)fl>Kex oxsaxbiBaex K3K nepBOHanajibHbiH nepnon, xaK H nepBbiH 
rofl.

5. COBCX MO>K6X npHHHMaXb MCpbl, KOXOpblC COHTCX HCJlCCOOOpaSHblMH, ]
yxBep>KfleHHH 6K)fl»cexa Ha nepBbin rofl aeflcxBHa Hacxoamero CorjiauieHHa, a 
xaicace Ha nepBbift ro^ Bcjiefl sa JiioôbiM TipoflJieHHCM HacxoHinero CorjiauieHHa 
corjiacHO cxaxbe 44, c XCM nxoôbi CMarMHTb nocjieacxBHa ajia pasMepa BSHOCOB B SXH 
roflbi, Koxopbie Moryx ôbixb Bbissanbi orpaHHieHHbiM cocxasoM ynacxHHKOB nac- 
xoamero CorjiauieHHa B MOMCHX yxBep>KfleHHa 6iofl>Kexa na

CmambH 25. Yn^ATA B3HOCOB
1. KaambiH ynacxHHK ynjianHBaex CBOH BSHOC B aflMHHHCxpaxHBHbiH i 

Ha KaambiH rofl B COOXBBXCXBHH co CBOHMH KOHCxnxyi^HOHHbiMH npou;eflypaMH.
BSHOCbl B aflMHHHCXpaXHBHblH ÔK)fl>KeX H3 K3>KflbIH FOfl nOflJieaOX ynJI3X6 B CBOÔOH-
HO KOHsepxHpyeMbix BSJHOXSX H3MHH3a c ncpBoro ana cooxBexcxByiomero rofla; 
BSHOCbl ynacxHHKOB B oxHouieHHH rofla, B KOxopOM OHH npHcoeflHHaioxca K Opra- 

noflJie>K3x ynjisxe nanHHaa c XOH asxbi, na Koxopyio OHH cxanosaxca

2. ECJIH no HCTCHCHKH nexbipex MCCHI^CB nocjie nacxynjieHHH naxw, na KOXO- 
pyro ero BSHOC nofljiexnx ynjiaxe B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 1 Hacxoînu,eH cxaxbH, 

-JiHÔo ynacxHHK ne ynjiaxHJi nojinocxbio CBoero BSHOca B aflMHHHCxpaxHBHbiii 
, HcnojiHHxejibHbiH flHpeKxop npefluaraex axoMy ynacxHHKy nponssecxH 
B KpaxqaHuiHH cpoK. ECJIH no HcxeneHHH flsyx MCCHI^CB nocjie xaKoro 

HcnoJiHHxejibHoro flnpeKxopa nannbiH ynacxHHK see a<e HC ynjiaxHT 
CBOH BSHOC, xo OH BpeMBHHO jiHiuaexcH npasa rojioca B Cosexe H B Hcnojmnxejib- 
HOM KOMHxexa no xex nop, noKa nojiHOCXbK) ne ynjiaxnx CBOH BSHOC.

3 . YHacxHHK , BpeMeHHO jiHHieHHbrà npaB3 rojioca B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 
2 Hacxoameft cxaxbH, ne yxpanHBaex HHKaKHx apyrnx CBOHX npas H ne ocBOÔo>Kfla- 
exca ox CBOHX oSasaHHOcxeH no HacxoHineMy CorjiameHHio, CCJIH xojibKO Cosex ne 
npHMex HHoro peuienna cnei^najibHbiM ôojibiuHHCXBOM TOJIOCOB. OH npoaojiasaex 
necxH oxsexcxBeHHOcxb no ynnaxe csoero BSHOca H no HcnojiHCHHio JiK)6oro HHOFO 
H3 CBOHX (pHHancoBbix oÔHsaxejibcxB no HacxoameMy CorjiameHHio.

CmambH 26. PEBH3M5I H OnyEJIMKOBAHHE OTHETHOCTH

B KpaxHaHUiHH cpoK no OKOHMaHHH Ka>Kfloro rofla Cosexy JIJIH yTBep>KfleHHH H 
npencxaBJiHioxcH saBepeHHbie HesaBHCHMbiMH ëyxrajixepaMH- 

cpHHancoBfaie oxnexbi OpraHHsaaHH Ha axox rofl.

TJIABA VIII. OBmHE OBHSATEJlbCTBA VHACTHMKOB 

CmambH 27. OBJÏSATEJlbCTBA YHACTHMKOB

1. YHacxHHKH oÔHsyioxcH npHHHMaxb Mepbi, neooxoflHMbie HJIH 
HMH CBOHX oôasaxejibcxB no HacxoameMy CorjiameHHK), H B HOJIHOH Mepe coxpya- 
HH^aTt npyr c apyroM B nocTHxenHH uejieô Hacxoamero CorjiauieHHa.

Vol. 1388, 1-23225



94 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1985

Cmamba 28. HOPMbi, PEryjinpyjom,:nE yoiOBMfl TPYAA
YHacTHMKH oôecneMHBaioT coSjiiofleHHe cnpasefljiHBbix HOpM, peryjiHpyioiu,Hx 

ycjioBHH Tpyna B caxapHOH npoMbiuineHHocTH, H, no Mepe BOSMOKHOCTH, CTPCMHT- 
CH noBbimaxb ypoBCHb JKHSHH cejibCKOxosHHCTBeHHbix H npOMbiiiuieHHbix paôoHHX,

B paSJlHHHblX OTpaCJIHX IIpOHSBOflCTBa C3Xap3, a TaiOKC
caxapHoro xpocTHHKa H caxapHOH

ix. HH<i>opMALiHfl H MCCJIEAOBAHHJÎ
Cmamba 29. HH<I>OPMAIJMfl M KCCJlEflOBAHMa

1. OpraHHsaipifl Bbicxynaer B pojin uempa no côopy H nyÔJiHKaitHH cxaTHCTH-
HCCKOH HHCjjOpMaUHH O MHpOBOM npOH3BOflCTB6, U,QHaX, 3KCnOpT6 H
noxpeôJieHHH n aanacax caxapa, BKJiîOHaH B cjiynae HeoôxoflHMocTH caxap-cbipei; H 
pacpHHHpOBaHHbiH caxap, a xaKxe o najiorax Ha caxap.

2. ynacxHHKM oôasyioTCH npeflcxaBJiHTb H nanpaBJiarb B cpoK, 
MO>KCT 6biTb ycraHOBJieH B npasHJiax npoqenypbi, BCC TaKHe cTaTHC 
naHHbie H HHCpopMauHio, KOTOpwe Moryx ôbirb onpeaeJieHbi B STHX npaBHJiax 
HeoôxoflHMbie fljrH ocymecTBJieHHH OpraHH3auHeô ee (pyHKMHH no HacToameMy 
CorjiameHHK). DpH HeoôxoflHMOCTH OpraHH3au(HH Hcnojibsyer cooTBeTCTByromyro 
HHcjjopMaqHio, Koxopaa MO>KCT ôwxb nonyneHa HS flpyrwx HCTOMHHKOB. Opranroa- 
IJHH ne nyÔJiHKyex HHc^opMauHio, Koropan MO>Ker èbtTb HcnojibsoBaHa flJia nojiy-
HeHHH fl3HHbIX O fleHTCJIbHOCTH JIHI^ HJ1H KOMnaHHH, SaHHMaiOUUHXCH
CTBOM, nepepaôoTKOH HJIH CÔWTOM caxapa.

Cmamba 30. KOMMTET DO nOTPEBJIEHHK) CAXAPA
1. COBCT ynpejKflaeT KOMHTCT no noTpeôJieHHio caxapa, cocToamHH HS SKC- 

nopriipyiomHX H HMnopTHpyK)u;nx ynacTHHKOB.
2. KOMHTCT, B HaCTHOCTH, npOBOflHT HSyMCHHe CJieflyiOIIHlX BOnpOCOB:

a) BJiHHHMe na noxpeÔJieHHe caxapa npHMCHeHHH jiioôbix BHJIOB 
caxapa, BKJiK> iiaH KaK HCKyccxBeHHbie, raK H naxypajibHbie

b) cpaBHHTejTbHbiH HajioroBbiH pe>KHM fljia caxapa H apyrax
BCmeCTB HJIH CblpbH flJTH npOHSBOHCTBa nOCJieflHHX;

c) BJiHHHHC na noTpeÔJJCHHe caxapa B paajiHHHbix cxpanax i) Hanoroo6jTOJKeHna H
OrpaHHHHTejlbHblX MCp; il) 3KOHOMHMeCKHX yCJlOBHH H, B «-laCTHOCTH, 3aTpyflH6-
HHH c njiareaKHbiMH ôajiancaMH H iii) KJiHMaTHHecKHX H HHbix ycjiOBHH;

d) CnOCOÔbl COHCHCTBHH paSBHTHK) nOTpeÔ^eHHH, OCOÔCHHO B CTpaHaX C HH3KHM
ypOBHCM noTpeôjieHHH Ha flyiuy Hacejienna;

e) nyTH H MCTOflbi coTpyflHHMCCTBa c opraHusauHHMH, saHHMaromHMHca Bonpoca- 
MH pacuiHpeHHH noTpeôjieHHH caxapa H CBasaHHbix c HUM numeBbix

f) HCCJieaoBaHHe HOBWX oOJiacreE npHMeneHHa caxapa, ero noôoHHbix
H KyjIbTyp, H3 KOTOpblX OH npOHSBOflHTCH;

H npeflcxaBJiHex CoBery OTHCTW o npoflejiaHHoft paôoxe.
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TJIABA X. riOArOTOBKA HOBOfO COrjIAIUEHHÎI

CmambH 31. IlOflrOTOBKA HOBOfO COnnAlUEHMfl
1. COBCT MOK6T HSyHHXb OCHOBbl H CTpyKTypy HOBOFO MOKflyHapOflHOFO

corjiauieaHa no caxapy, npencxasHXb flOKJiafl ynacxaHKaM H cflejraxb xaKHe peKO-
MeBflaUHH, KOTOpbie OH COHTCT HCOÔXOflHMblMH.

2. COB6T MOiKeX, K3K XOJlbKO OH COHT6T HCOÔXOflHMblM, HanpaBHXb npOCbÔy
FeaepajibaoMy ceicpexapio K3HKTAJ], o cosbise KoacpepeaiiKH no Beaeamo nepe- 
roBOpoB.

TJIABA XI. CnOPbl M )KAHOBbI 

CmambH 32. CnOPbl
1. JlK)6OH CnOp B CBH3H C TOJlKOBaHHCM M/IH npHMCHeHHeM HaCTOHIUerO CO-

rnaraeHHH, KoxopbiH ae 6biJi yperyjiHposaH caMHMH -saHHTepecoBaHHbiMH ynacTHH- 
K3MH, nepeflaeTca no npocbée ^iioôoro ynacTHHKa, aBJiaiomerocji cropOHOH B 
cnope, B COBCT fljia npHHHTHa penieHHa.

2. B JiroôoM cjiynae nepeAaMH cnopa B COBCT corjiacno nyHKxy 1 HacToameM 
CTaxbH ÔojibiiiHHCTBO ynacTHHKOB, pacnojiaraK>mnx ne Menée MCM oflHoft Tpexbio 
o6uj,ero HHCjia FOJIOCOB, Moryr noTpeôoBajb, HTOOW COBCT nocjie o6cy>KjjeHH5i 
Bonpoca H HO BbineceHna CBoero peiiieHHfl sanpocHJi no npejjMexy cnopa MHCHHC 
KoncyjibxaTHBHOH rpynnbi, cosaaBaeMOH corjiacno nynicry 3 nacTOHumefi

3. a) ECJIH COBCT ae npHHHMaex HHOFO pemenHH cneij(HajifaHbiM 
CXBOM rojiocoB, xo KoncynbxaxHBHaH rpynna COCXOHX MS naxH JIHU,, a HMCHHO:
i) flsyx JIHU,, nasnanaeMbix 3KcnopxHpyiou4HMM yHacxnmcaMH, npHHCM OJJHO HS 

HHX HOJDKHO oÔJiajjaxb 6oJibUJHM onbixoM B Bonpocax, anajioraMHbix cnopnoMy 
Bonpocy, a npyroe HOJIJKHO ôbixb aBxopnxexHbiM H onbixHbiM ropHCxoM;

ii) flByx JIMI;, HaananaeMbix HMnopxHpywujHMH ynacxHHKaMH H oxBenaiouj(HX ana-
JIOFHHHblM XpeÔOBaHHHM;

iii) npeflceflaxejia, eflHHorjiacno HSÔpaHHoro iiexbipbMa jinuaMw, HasHaneHHUMH 
coraacHo nonnynKxaM (i) H (ii) Bbime, HJIH, CCJIM OHM ne npnxoflax K corna- 
uiennK), HasnaneHHoro FIpeflceaaxejieM Cosexa.
b) B KOHcyjibxaxHBnyio rpynny Moryx BxoflHXb rpa>KflaHe y^acxByrou^HX H ne 

ynacxByiomHx B CorJiameHHH cxpaa.
c) Jlnua, HasnaHenHbie B KoncyjibxaxHBnyK) rpynny, Bbicxynaiox B CBOCM 

JIHHHOM KanecxBe H ne nojiynaiox HHCxpyiojHH ox KaKoro-jiHÔo npaBHxejibcxBa.
d) Pacxoflbi KoncyjibTaxHBHOH rpynnbi onjianHBaioxcH OpraHH3ai<neH.
4. 3aKJiK>HeHHe KoncyjibxaxHBnoft rpynnw H MoxHBnpoBKa axoro 3aKJTK)He- 

HHH HanpaBjiHK>xca CoBexy, KOXopbiH, paccMOxpeB BCK) oxHOCHinyroca K aejiy 
HH^opMauHK), cneu,najibHbiM ôojibuiHHcxBOM rojiocoB BbinocHX peuienne no 
cnopy.

CmambH 33. MEPbl, nPMHMMAEMblE COBETOM B CBÎI3H C )KAHOBAMH 
H B CJÏYMAE HEBbinOflHEHMH YHACTHHKAMM CBOMX OBÎî3ATEJlbCTB

1. Jlioôaa >Kano6a aa xo, MXO ynacxanK ne BbinojiHHex CBOHX oôasaxejibcxB no 
Hacxoau;eMy CorjiameaHK), no npocbôe ynacxHHKa, noaaiomero xajioôy, aanpas-
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COBBXy, KOTOpblH npH yCJIOBHH npOBC^CHHH npeflBapHXCJIbHblX KOHCyJlbXa-
H,HH c saHHxepecoBaHHbiMH yiacxHHKaMH BbiHOCHx pemeHHe no 3TOMy Bonpocy.

2. B JIIOÔOM pemeHHH Cosexa o TOM, ixo ynacxHHK Hapyuiaex CBOH oôasa- 
TejibCTBa no HacxoameMy CorjiaineHHfo, KOHKpexno yicasbiBaexca xapaKxep napy- 
meHHa.

3. Bo BCCX cjiynaax, Korfla Cosex B CBHSH c nocxynjieHHeM xano6bi HJIH B 
HHOM nopaflKe eaxoAHT, lixo ynacTHHK Hapyiiimi nacToamee CorjiameHHe, OH 
MOJKCT Ses ymepôa flJia flpyrwx Mep, ocoôo npeaycMOxpeHHbix B flpyrwx cxaxbax 
HacToamero ComamcHMa, cneuHajibHbiM ôojibiiiHHCTBOM TOJIOCOB:
O) BpeMCHHO JIHIUHTb 3TOFO yH3CTHHKa npaBa FOJlOCa B COBCTC H HcnOJIHHT6JlbHOM 

KOMHTCTC H, 6CJ1H OH CHHTaCT 3TO HCOOXOflHMblM,

b) BpeMCHHO JinujHTb 3Toro yMacTHHKa TaKJKe H flpyrux npaB, BKJiK)Haa npaeo
BbICTaBJiaTb CBOK3 KaHflHflaTypy H BXOflHTb B COCT3B CûBCTa HJIH JHOÔOFO H3 6FO 
KOMHTCTOB flO TCX HOp, HOKa OH H6 BbinOJlHHT CBOH OÔaSaTCJlbCTBa; HJI0, CCJIH
TaKoe HapymeHHe nanocHT cymecTBeHHbm yiti,ep6 fleftcTBHJO Hacxoamero 
CorJiameHHa,

c) npHHaxb Mepbi corjiacHO craTbe 41.

FJ1ABA XII. SAKJlIOHHTEJIbHblE nOJIOXEHHfl 

Cmambn 34, flEnoSHTAPHïl
HacToamero CornaujeHHa HasHauaeTCH FeHepajibHbiH cexpe- 

xapb OpraHHsaitHH Oô-beflHHCHHbix
CmambH 35.

Hacxoamee CorJiauieHHe OTKpbiTO flua no^nHcanna B uiTaô-RBaprape Opra- 
HH3au,HH OÔteflHHeHHtix HauHH c 1 ceHTaôpa no 31 flCKaôpa 1984 r. npaBHTCJib- 
CTBOM JHOÔOH cxpaHbi, npHFjiaïueHHOH npHHaxb ynacTHe B KoHcpepenuiHH OpraHH- 
sau(HH OôteaHHeHHbix HaitHH no caxapy 1983 roaa.

CmambH 36. PATHOMKAI4MH, nPHHHTHE H OJÏOBPEHHE
1. Hacroamee CorjiauieHHe noflJie>KHT paTH(f)HKaiiHH, npnHaTHio HJTH ofloô- 

pcHHio noflnHcaBiuHMH ero npaBHxejibCTBaMH corjiacno MX cooTB6TCTByK)u;HM KOH-

2. PaTHcjjHKaijHOHHbie rpaMOTbi H aicxbi o npHHaxHH HJIH onoôpeHHH genoHH- 
pyroxca y aenosHxapna ne nosflHee 31 fleKaôpa 1984 ro^a. OflHaKO Cosex Moxcex 
npoflJiHXb cpoK noflaHH paxH(pHKau(HOHHbix rpaMOx fljia xex noflnncaBiUHx Corjia- 
uieHHe npaBHxejibcxB, Koxopbie ne CMOFJIH flenoHHpOBaxb CBOH paxncpHKaijHOHHbie 
rpaMOXbi B ycxanoBJieHHbiH cpoK.

CmambH 37. YBEAOMJIEHME o BPEMEHHOM JIPHMEHEHHM
1. DpaBHxejibcxBo, nonnHcaBiuee nacxoamee CorjiameHHe, Koxopoe 

peBaexca paxH<|)HL(HpoBaxb, npnnaxb HJIH ofloôpnxb ero, HJIH npaBHxejibcxBO, 
Koxoporo COBCX ycxaHOBHJi ycjioBHa npHcoeflHneHHH, HO Koxopoe eme HC CMorjio 
aenoHHpoBaxb CBOIO paxncpHKauHOHHyK) rpaMoxy, MOJKCX B Jiioôoe speMa yBeao- 
MHTb nenosHxapHa o XOM, MXO OHO ôyaex npHMeaaxt nacxoamee CorjiaiiieHHe na 
BpeMCHHOH OCHOBC — JiHÔo Korfla OHO Bcxynnx B CHJiy B cooxBexcxBHH co cxaxbefl 
38, JIHÔO, ecjiH OHO yjKe BcxynHJio B CHJiy, B yKasaHHbiH cpoK.
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2. HpaBHTejibCTBO, nanpaBHBinee B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HacToamen 
yseflOMJieHHe o TOM, HTO OHO ôyfleT npHMCHHTb Haeroamee CorjiameHHe, 

JIHÔO Korfla OHO BcrynHT B CHJiy, JIHÔO, CCJIH OHO y>Ke BCTynHJio B cnjiy,
CpOK, HBJIHCTCH HaHHHaH C 3TOFO BpCMBHH BpeMCHHblM yHaCTHHKOM flO T6X
noKa OHO ne nenoHnpyeT CBOKJ paTHCpHKauHOHHyio rpaMOTy HJIH aKT o
OflOÔpeHHH HJIH npHCOeflHHCHHH H, T3KHM o6p33OM, HC CTaHCT yH3CTHHKOM.

CmambH 38. BcrynjlEHHE B CHJIY
1. HacToaiuee ComaïuenHe OKOHnaTejibHO BCTynaeT B cnjiy 1 ansapn 1985 r. 

HJIH B JIJOÔOH fleHb nocjie 3TOH flaTbi, ecjiH K yKasaHHOMy cpOKy paTHcpHKauHOHHbie
rpaMOTbl HJIH 3KTbI O npHHHTHH, OflOÔpeHHH HJIH npHCOCflKHCHHH ÔyflyT flenOHHpO-
BaHbi OT HMCHH npaBHTeJibCTB, pacnojiaraiomHX 50% rojiocoB 3KcnopTHpyK>m,Hx 
ci-pan H 50% rojiocoB HMnopTHpyromnx crpan corjiacno pacnpeflejieHHK). ycTanoB- 
JieHHOMy B npHJio>KeHHH A H npHjioxceHHH B K HacTonmeMy CorjiameHHK), COOTBCT-
CTECKHO.

2. ECJIH no cocTOHHHK) Ha 1 HHBapa 1985 r. HacToamee CorjiameHHe HC 
BCTynHT B cHJiy B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HacTonmen CTaTbH, TO OHO BCTynaeT B 
CHjiy Ha BpeMeHHOH OCHOBC, CCJIH K STOH flaTe paTH(pHKau,HOHHbie rpaMOTbl HJIH
3KTbI O npHHHTHH HJIH OflOÔpeHHH HJIH yBCflOMJieHHH O npHMCHCHHH H3 BpeMCHHOH
ocHOBe ôyflyT flenoHHpoBanbi OT HMCHH npaBHTejibCTB, yflOBjieTBOpniomHX Tpeôo- 

nyHKTa 1 Hacroflmefi CTaTbH B OTHOineHHH npoueHTa POJIOCOB.
3. ECJIH no COCTOHHHK) na 1 HHBapn 1985 r. TpeôyeMbiH npoueHT rojiocoB fljia 

HacTOHiu,ero CorjiauueHHH B cnjiy B cooTBeTCTBHH c nyHKTOM 1 HJIH 
nyHKTOM 2 HacToamen CTaTbH HC Haôpan, TO TenepajibHbiH ceKpeTapb OpraHHsa- 
IJ,HH OÔTjCflHHeHHbix Hai^HH npefljiaraeT BCCM npaBHTejibCTBaM, OT HMCHH KOTOpbix 
ôbiJiH nenoHHpOBaHbi paTHdpHKaunoHHbie rpaMOTbl HJIH aKTbi o HPHHHTHH HJIH
OflOÔpeHHH HJIH yBCflOMJieHHH O npMMCHeHHH H3 BpeMCHHOH OCHOB6, npHHHTb
peuieHHe o TOM, BCTynHT JIH nacToamee CorjiaiiieHHe B cnjiy B OTHomeHHHx Me>Kfly
HHMH, OKOH4aT6JlbHO MJ1H H3 BpeMCHHOH OCHOB6, B U6JIOM MJ1H 4aCTHMHO, H3HHHaa C
flaTbi, KOTOpyio OHH MoryT onpeaejiHTb. ECJIH HacToamee CorjiauieHne BCTynaeT B
CHJiy H3 BpeMCHHOH OCHOB6 B COOTBeTCTBHH C HaCTOHmHM nyHKTOM, TO BnOCJICfl- 
CTBHH OHO BCTynHT B CHJly OKOHHaTCJIbHO nOCJIC BbinOJIHCHHa yCJlOBHH, H3JIO>KeH-
Hbix B nyHKTe 1 HacTOHmeH CTaTbH, ôes neoôxoflHMOCTH npHHHTHH nocjieayiomero 
pemeHHH.

4. fl,JIH npaBHTCJIbCTBa, OT HMCHH KOTOpOFO flenOHHpOB3HbI paTHCJ3HK3II,HOH-
Hbie rpaMOTbl HJIH 3KTbi o npHHHTHH, OflOÔpeHHH HJIH npncoeflHHeHHH HJIH yBeflOM-
JI6HHH O npHMeHCHHH Ha BpeMCHHOH OCHOB6 nOCJTC BCTynJICHHfl B CHJiy HaCTOHLU,erO
CorjismeHHH B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH 1, 2 HJIH 3 HacToameH CTaTfaH, rpaMOTbl, 
aKTbi HJIH yBCflOMjieHHe BCTynaioT B CHJiy co flea flenoHHpoBaHna, a yseflOMJieHHe o 

Ha BpeMeHHOH OCHOBC — B COOTBCTCTBHH c nojio^KeHHaMH nyHKTa 1 
37.

Cmambn 39. rTPHCOEflHHEHHE
HacToamee CorjiameHHe OTKpbiTo fljia npHcoeflHHCHHa 

Bcex rocyflapCTB na ycjioBHax, ycTanoBjieHHbix COBCTOM. HpHcoeflHHeHHe ocy- 
mecTBJiHCTca nocpeflCTBOM flenoHHpOBaHHH y jienosMTapHH aKTa o npHcoeflHHenHH. 
B aKTe o npHcoeflHHCHHH yKasbiBaeTca, HTO flannoe npaBHTejibCTBO npHHHMaeT BCC

COBCTOM.
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Cmamba 40. flOEPOBOJibHblM Bbixofl
1. JIioôoH ynacxHHK MOiKex BbiHXH H3 HacxoHiuero CorjiameHHa B jiK>6oe 

BpeMa nocjie BCxynjieHwa B cHJiy Hacxoamero CorjiameHHa, HanpaBHB nncbMCHHoe 
H3BemeHHe o Bbixone flenosHxapHio. TaKOH ynacxHHK oflHOBpeMCHHO yBeaoMJiaex 
COBBX o npeanpHHaxoM HM mare.

2. Bbixofl H3 CorjiameHHa corjiacno HacxoameH cxaxbe scxynaex B CHJiy 
nepes 30 flHeft nocjie nojiyneHHa HSBemenna

CmambH 41. HCKJIIOMEHHE
ECJIH COBCX co iixeT, HXO Kai<OH-jin6o ynacxHHK Hapyiuaex CBOH oôasaxejibcxsa 

no HacxoameMy Cor/iamennio, H peniHX najiee, HXO xaKoe Hapyiiienne HanocHX 
cymecxBCHHbiH ym,ep6 fleftcxBHK) nacxoau^ero CorjiameHHa, xo OH MO>KCX cne- 
UHajibHbiM ôojibuiHHCXBOM rojiocoB HCKJiiOHHXb xaKoro ynacxHHKa H3 OpraHH3a- 
UHH. O jiK)6oM xaKOM pcuieHHH CoBex HeMeflJieHHO yBejjOMJiaex flenosHxapna. no 
HcxeneHHH flCBanocxa AHeft c jjaxbi BbiHeceHHa peiiieHHa COBCXOM xaKOH ynacxHHK. 
nepecxaex Obixb ynacxHHKOM OpraHH3au,HH.

Cmamba 42. noPJlflOK PACMETOB
1. CoBex onpeflejiaex nopaflOK pacnexoB, Koxopbin OH CHHxaex 

BbiM, c ynacxHHKOM, KoxopblH BbixoflHX H3 Hacxoamero CorjiameHHH HJIH 
exca H3 OpraHH3au,HH HJIH KoxopblH KaKHM-Jinôo HHWM o6pa3OM nepecxaex 6bixb 
cxopoHOH Hacxoamero CorjiauieHna. OpraHHsauna yaep>KMBaex Jiioofaie cyMMbi, 
y>Ke ynJianeHHbie SXHM ynacxHHKOM. TaKOH ynacxHHK ocxaexca oOasaHHbiM ynjia- 
xHXb OpraHH3au,HH jiK)6bie npHHHxaromHeca c Hero cyMMbi.

2. nocjie HCxeneHHa cpOKa aeftcxBHa nacxoau;ero CorjiameHHa JIIOOOH 
ynacxHHK, ynoManyxbiH B nyHKxe 1 HacxoaweH cxaxbn, ne HMeex npasa na KaKyio- 
JIHÔO flojiK) nocxynjieHHH ox jiHKBHAau,HH HJIH KaKHe-JiHOo flpyrne aicxtiBbi OpraHH- 
3au(HH; Ha Hero xaiOKe ne Bosjiaraexca KaKaa-Jinoo nacxb BOSMOJKHOFO flecpHU,nxa

Cmamba 43. nonPABKM
1. COBCX MO>K6X Cnei(HajIbHbIM OOJIblilHHCXBOM FOJ1OCOB peKOMCHflOBaXb

ynacxHHKaM nonpaBKy K HacxoameMy CorjiauieHHio. COBCX MO*ex ycxanoBHXb 
epos, no HCxeneHHH Koxoporo KajKAbiH ynacxHHK yseiJiOMJiaex nenosHxapna o 
npHHaxHH HM yKasaHHOH nonpaBKH. IlonpaBKa scxynaex B CHJiy nepes 100 AHCM 
nocjie nojiyneHHa nenosHxapneM yBeaoMJieHHH o ee npHHHXHH ox ynacxuHKOB, 
pacnojiararonuix no Menbuiefl Mepe 850 rojiocaMH H3 oomero HHCJia FOJIOCOB 
3KcnopXHpyiom,HX ynacxHHKOB H npeflcxaBJianju^Hx no MeHbixieft Mepe xpn nexBep- 
XK ynoMHHyxbix ynacxHHKOB, H ox ynacxHHKOB, pacnojiaratomHx no Menbiueft Mepe 
800 rojiocaMH H3 o6u;ero HHCJia FOJIOCOB HMnopxHpyromnx ynacxHHKOB H npeflcxas- 
jiaK>m,Hx no MeHbixieH Mepe xpn nexBepxH ynoMHHyxbix ynacxHHKOB, HJIH B xaKOH 
oojiee nosflHHH cpoK, Koxopbin MO>KCX obixb ycxaHOBJien COBCXOM cnequajibHbiM
OOJIblllHHCXBOM rOJIOCOB. COBBX MO>KCX yCX3HOBHXb CpOK, B npCflCJiaX KOXOpOFO
Ka>KflbiH ynacxHHK yBCflOMJiaex flenosHxapHa o npHHaxHH HM nonpaBKH, H ecjin K 
sxoMy cpOKy nonpaBKa ne Bcxynaex B CHJiy, xo ona cnnxaexca CHaxoft. COBCX 
npeacxaBJiaex flenosnxapHio nncpopMai^HK), HeooxoflHMyio AJIH onpeflejiCHHa xoro, 
aBJiaroxca JIH nojiynenHbie yBeflOMJienHa o npHHaxHH nonpaBKH aocxaxoHHbiMH flJia 
BcxynjieHHa nocjiejiHeH B CHJiy.
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2. JlK>6oH ynacTHHK, OT HMCHH KOTOporo ne ÔBIJIO 
o npHHHTHH KaKOH-JiHÔo nonpaBKH K flare ee BCTynjieHHfl B cnjiy, nepecTaeT c 
yKasaHHOH flaTbi 6biTb cropoHOH HacToamero CorjiameHHa, ecjiH mnbKO raKoti 
ynacTHHK ne yôeflHT COBCT B TOM, HTO ee npHHarae He MO^CCT ôbiTb oôecneneHo B 
cpoK BBHjry saTpyaHCHHH B saBepuLieHHH ero KOHCTHTyuHOHHbix npoue,nyp, H COBCT 
He peuuHT npoflJiHTb fljiH TaKoro ynacTHHKa cpoK, ycTaHOBJieHHbiii ana npHHaraa 
nonpaBKH. DonpaBKa HC as/iaeTca oôasaTejibHOH juin TaKoro ynacTHHKa no TCX 
nop, noKa OH He yseflOMHT o CBOCM RPHHHTHH 3TOH nonpaBKH.

CmambH 44. CPOK, nPOflJIEHME H HPEKPAmEHME AEHCTBHfl COFJIAIUEHMH
1. HacTOHiij,ee CornauieHHe oeraeTca B CHJIC no 31 aeKaôpa 1986 r. BKJIK>MH- 

, ecjiH OHO ne 6yaeT npoflJieno comacHO nyHKTy 2 HacToameft CTaTbH HJIH 
ero fleflcTBHe HC 6yaeT npcKpameHO panée comacHO nyHKTy 3 HacTOHmen

CT3TbH.

2. COBCT cneuHajTbHbiM ôojibuiHHCTBOM rojiocoB MOXCT e>KeroHHO npomie- 
BaTb HacToauj,ee CornaiiieHHe. JIioôoH ynacTHHK, KOTOpbifi ne corjiaceH c JIKJOWM 
T3KHM npofljieHHeM HacTOHiuero CorjiameHHH, HHCpopMHpyeT 06 STOM COBCT H 
npeicpamaeT ôbiTb CTOpOHOH HacToamero CorjiameHHH c TOFO MOMCHTa, Korfla 

cpoK npOflxieHHa.
3. COBCT MOiKCT B J1K>6OH MOMCHT CneU,HaJlbHbIM ÔOJlbllIHHCTBOM TOJ1OCOB

peiueHHe o npeKpameHHH fleftcrBiia HacToamero CorjiameHHa, H TaKoe 
npeKpaiijeHHe BCTynaeT B CHJiy c TOH flaTbi H na TCX ycjioBHax, KaKHe OH MOJKCT

4. riocjie npeKpameHHH fleftcTBHa nacToamero Cornauienna 
npOAOJixaeT cym,ecTBOBaTb B TeneHHe TaKoro nepnona BpeMeHH, KaKoft MTOKCT 
noTpeôoBaTbca fljia nposenenHa ee jiHKBHflauHH, H oÔJiaaaeT TaKHMH 
MH H BbinojinaeT TaKHe 4>yHKUHH, K3Kne MoryT GbiTb HeoôxojjHMbi fljia

5. CoBei_yBeflOMJiaeT aeno3HTapna o Jiioôbix Mepax, npHHaTbix B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM 2 HJIH HyHKTOM 3 HaCTOaiUCH CT3TbH.

CmambH 45. riEPEXOAHbiE
AflMHHHCTpaTHBHbiH 6iofl>KeT OpraHH3auHn Ha 1985 ron npeflBapHTejibHO npn- 

COBBTOM B paMKax Me»myHapoaHoro corjiameHHa no caxapy 1977 ro^a 
aa ero nocjieflHefl peryjiapHofl CCCCHH B 1984 rojiy, npH ycjioBHH oKOHnaTejibHoro 
yTBep>KfleHHa COBCTOM B paMKax Hacroamero CorjiameHHa Ha ero nepsofi CCCCHH B 
1985 rosy.

B YflOCTOBEPEHHE MEPO HH>KenonnHcaBiiJneca, aojr>KHbiM oôpasoM na TO 
ynojiHOMOHeHHbie, nocTaBHJin CBOH noanncH non HacToamHM ConiaiiieHHeM B

COBEPIIIEHO B XeHese 5 nrona oana Tbicana AesaTbcoT BOceMbflecaT 
Toro rofla, npHMCM TCKCTW HacToamero Comamenna na aHrjiHHCKOM, apaocKOM, 
HcnaHCKOM, pyccKOM H cpp£mi;y3CKOM H3biKax HBJiaioTca B paBHOH CTCHCHH ayTen-
THMHblMH. AyTCHTHHHblH T6KCT HaCTOaiHerO CorJiaUjeHHa Ha KHT3HCKOM »3bIKe
6yneT cocTasjieH Aeno3HTapaeM H npeflCTaBJien fljia npHHaTHa BCCM noflnHcaBuiHM- 
cacTOpoHaM H npaBHTejibCTBaM, npncoeflHHHBUiHMca K HacToameMy CorjiaiueHHK).
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nPHJIOXEHHE A 

COHCOK SKcnopTHpyromnx CTPAH M pAcriPEflEJiEHHE
rojiocoB A^H UEJIEM CTATBH 38

ApreHTHHa
ABCTpajlHH

ABCTPHH
Bap6a«oc
BejiH3
EOJIHBH»

EpaSHJIHH

KaMepyn
KojiyMSwa
KOHFO
KocTa-PnKa
Ky6a
J3,OMHHHKaHCK35t PecnyOJlHKB

3KBaAOp
CajibBaflop
34)HOnHH

EBponeflcKoe SKOHOMHHecKoe 
coooinecTBO

4>Hn>KH

Fa6oH
FBareMajia
FaflaHa
FaHTH

FoHnypac
BenrpHH
MnnoHesHH
HHflHH
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO 1NTERNACIONAL DEL AZÛCAR, 1984

CAPITULO I. OBJ ET I VOS

Articulo I, OBJETIVOS
Los objetivos del Convenio Internacional del Azûcar, 1984 (en adelante 

denominado este Convenio), habida cuenta de los termines de la resoluciôn 93 (IV) 
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa- 
rrollo, consisten en fomentar la cooperaciôn internacional en las cuestiones 
azucareras y, en particular, proporcionar un marco apropiado para la posible 
negociaciôn de un nuevo convenio internacional del azûcar que contenga dispo- 
siciones econômicas.

CAPITULO ii. DEFINICIONES
Articiilo 2. DEFINICIONES 

A los efectos de este Convenio:
1) "Organizaciôn" significa la Organizaciôn Internacional del Azûcar a que 

se refiere el articulo 3;
2) "Consejo" significa el Consejo Internacional del Azûcar a que se refiere 

el pârrafo 3 del articulo 3;
3) "Miembro" significa una Parte en este Convenio;
4) "Miembro exportador" significa todo Miembro que esté enumerado en 

el anexo A de este Convenio o al que se haya concedido la condiciôn de Miembro 
exportador al adherirse a este Convenio o al cambiar de categorfa en virtud del 
pârrafo 3 del articulo 4;

5) "Miembro importador" significa todo Miembro que esté enumerado en 
el anexo B de este Convenio o al que se haya concedido la condiciôn de Miembro 
importador al adherirse a este Convenio o al cambiar de categoria en virtud del 
pârrafo 3 del artïculo 4;

6) "Votaciôn especial" significa una votaciôn que exija al menos dos ter- 
cios de los votos emitidos por los Miembros exportadores présentes y votantes 
y al menos dos tercios de los votos emitidos por los Miembros importadores 
présentes y votantes, a condiciôn de que estos votos sean emitidos por al menos 
la mitad del numéro de los Miembros présentes y votantes;

7) "Mayoria simple distribuida" significa una votacion que exija mas de la 
mitad del total de votos de los Miembros exportadores présentes y votantes 
y mas de la mitad del total de votos de los Miembros importadores présentes 
y votantes, a condiciôn de que estos votos sean emitidos por al menos la mitad 
del numéro de los Miembros de cada categoria présentes y votantes;

8) "Ano" significa el ano civil;
9) "Azûcar" significa al azûcar en cualquiera de sus formas comerciales 

reconocidas derivadas de la cana de azûcar o de la remolacha azucarera,
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incluidas las melazas comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de 
azûcar liquide utilizado para consume humano, pero el termine no incluye las 

, melazas finales ni las clases de azûcar no centrifuge de baja calidad producido por 
métodos primitives ni el azûcar destinado a otros uses que no sean el consume 
humano como alimente;

10) "Entrada en vigor' significa la fecha en que este Convenio entre en 
vigor provisional o defïnitivamente, segûn se dispone en el articule 38;

11) "Mercado libre" significa el total de las importaciones netas del mer- 
cado mundial, con excepciôn de las résultantes del funcionamiento de acuerdos 
especiales tal como se definen en el capitule IX del Convenio Internacional del 
Azûcar, 1977;

12) "Mercado mundial" significa el mercado azucarero internacional e 
incluye tanto el azûcar objeto de comercio en el mercado libre como el azûcar 
objeto de comercio en virtud de acuerdos especiales tal como se definen en el 
capitule IX del Convenio Internacional del Azûcar, 1977.

CAPITULO ni. LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DEL AZÛCAR
Articula 3. CONTINUACIÔN, SEDE Y ESTRUCTURA 

DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DEL AZÛCAR
1. La Organizaciôn Internacional del Azûcar establecida en virtud del Con 

venio Internacional del Azûcar, 1968, y mantenida en virtud del Convenio Inter 
nacional del Azûcar, 1973, y del Convenio Internacional del Azûcar, 1977, conti- 
nuarâ su existencia con el fin de poner en prâctica este Convenio y supervisar su 
aplicaciôn, con la composiciôn, las atribuciones y las funciones establecidas en 
el mismo.

2. La Organizaciôn tendra su sede en Londres, a menos que el Consejo 
décida otra cosa per votacién especial.

3. La Organizaciôn funcionarâ a través del Consejo Internacional del 
Azûcar, su Comité Ejecutivo y su Director Ejecutivo, sus funcionarios superiores 
y su personal.

Articula 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÔN
1. Cada una de las Partes en este Convenio sera un Miembro de la Orga 

nizaciôn.
2. Habrâ dos categorias de Miembros de la Organizaciôn, a saber:

a) Los Miembros exportadores;
b) Los Miembros importadores.

3. Un Miembro podrâ cambiar de categorîa en las condiciones que el Con 
sejo establezca.

Articula 5. PARTICIPACIÔN DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES
Toda referencia que se haga en este Convenio a un "gobierno" o "gobier- 

nos" sera interpretada en el sentido de que incluye a la Comunidad Econômica 
Europea y a cualquier organizaciôn intergubernamental que sea compétente en 
lo que respecta a la negociaciôn, celebraciôn y aplicaciôn de convenios interna- 
cionales, en particular de convenios sobre productos bâsicos. En consecuenc/a,
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toda referenda que se haga en este Convertie a la firma, ratificaciôn, aceptaciôn 
o aprobaciôn, o a la notifîcaciôn de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, sera 
interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el 
sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificaciôn, aceptaciôn o apro 
baciôn, o a la notification de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, por esas 
organizaciones intergubernamentales.

Articulo 6. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. La Organizaciôn tendra personalidad jurfdica. En particular, tendra capa- 

cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para 
litigar.

2. La condiciôn jurîdica, los privilégies y las inmunidades de la Organi 
zaciôn en el territorio del Reino LJnido continuarân rigiéndose por el Acuerdo 
sobre la sede entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del 
Norte y la Organizaciôn Internacional del Azûcar firmado en Londres el 29 de 
mayo de 1969, con las enmiendas que puedan ser necesarias para el debido 
funcionamiento de este Convenio.

3. Si la sede de la Organizaciôn se traslada a un pais Miembro de la Orga 
nizaciôn, ese Miembro celebrarâ con esta, lo antes posible, un acuerdo, que 
habrâ de ser aprobado por el Consejo, relative a la condiciôn jurîdica, los privi 
légies y las inmunidades de la Organizaciôn, de su Director Ejecutivo, de sus 
funcionarios superiores y de su personal y sus expertes, asî como de los repré 
sentantes de los Miembros mientras se encuentren en ese pais para ejercer sus 
funciones.

4. A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que 
se refiere el pârrafo 3 de este articule y hasta que se célèbre ese acuerdo, el 
nuevo pais Miembro huésped:
a) Otorgarâ exenciôn de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por la 

Organizaciôn a sus funcionarios, con la salvedad de que tal exenciôn no se 
aplicarâ necesariamente a sus propios nacionales, y

b) Otorgarâ exenciôn de impuestos sobre los haberes, ingresos y demâs bienes 
de la Organizaciôn.

5. Si la sede de la Organizaciôn ha de trasladarse a un pais que no sea 
Miembro de esta, el Consejo recabarâ, antes de ese traslado, del gobierno de ese 
pais una garantia escrita de que:
a) Celebrarâ lo antes posible con la Organizaciôn un acuerdo como el previsto 

en el pârrafo 3 de este articule; y
b) Otorgarâ, hasta que se célèbre ese acuerdo, las exenciones dispuestas en el 

pârrafo 4 de este articule.
6. El Consejo procurarâ celebrar el acuerdo previsto en el pârrafo 3 de este 

articule con el gobierno del pafs al que haya de trasladarse la sede de la Orga 
nizaciôn antes de que se efectûe el traslado.

CAPITULO iv. EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZUCAR 
Articulo 7. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZÛCAR
1. La autoridad suprema de la Organizaciôn sera el Consejo Internacional 

del Azûcar, que estarâ integrado por todos los Miembros de la Organizaciôn.
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2. Cada Miembro tendra un représentante en el Consejo y, si lo desea, uno 
o varios suplentes. Ademâs, cada Miembro podrâ nombrar uno o varios asesores 
de su représentante o de sus suplentes.

Articula 8. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo ejercerâ todas las atribuciones y desempenarâ, o harâ que se 

desempenen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a 
las disposiciones de este Convenio o que el Consejo del Convenio Internacional 
del Azûcar, 1977, pueda pedir con respecte a la liquidaciôn del Fondo de Finan- 
ciaciôn de Existencias establecido en virtud del articule 49 de ese Convenio.

2. El Consejo, por votacion especial, aprobarâ las normas y reglamentos 
que sean necesarios para aplicar este Convenio y que sean compatibles con sus 
disposiciones, entre ellos los reglamentos del Consejo y de sus comités, asi como 
el reglamento financière de la Organizaciôn y el reglamento del personal de esta. 
El Consejo podrâ prever, en su reglamento, un procedimiento para decidir deter- 
minadas cuestiones sin necesidad de reunirse.

3. El Consejo llevarâ los registres necesarios para desempenar las funciones 
que le confiere este Convenio, asï como cualquier otro registre que considère 
apropiado.

4. El Consejo publicarâ un informe anual y cualquier otra informaciôn que 
considère apropiada.

Articulo 9. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO
1. Para cada ano, el Consejo elegirâ entre las delegaciones un Présidente y 

un Vicepresidente, que no serân remunerados por la Organizaciôn.
2. El Présidente y el Vicepresidente serân elegidos, uno entre las delega 

ciones de los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los 
Miembros exportadores. Como norma general, cada uno de estos cargos se alter- 
narâ cada ano entre las dos categorîas de Miembros, lo cual no impedirâ, sin 
embargo, que el Présidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en 
circunstancias excepcionales, cuando el Consejo asî lo décida por votacion espe 
cial. En el caso de que uno de los dos sea reelegido, continuarâ aplicândose la 
norma establecida en la primera frase de este pârrafo.

3. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y del Vice 
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el 
Consejo podrâ elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo Présidente 
y un nuevo Vicepresidente, con carâcter temporal o permanente segûn el caso, 
teniendo en cuenta la norma general de la representacion alterna establecida en 
el pârrafo 2 de este articule.

4. Ni el Présidente ni ningûn otro Miembro de la Mesa que présida las 
sesiones del Consejo tendra derecho de voto. Podrâ, sin embargo, designar a 
otra persona para que ejerza los derechos de voto del Miembro al que repré 
sente.

Articula 10. REUNIONES DEL CONSEJO
1. Como norma general, el Consejo celebrarâ una réunion ordinaria en cada 

semestre del ano.
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2. Ademâs, el Consejo celebrarâ reuniones extraordinarias si asf lo decide o 
a peticiôn de:
a) Cinco Miembros cualesquiera;
b) Dos o mas Miembros que tengan colectivamente 250 o mas votos; o
c) El Comité Ejecutivo.

3. La convocatoria de las reuniones tendra que notificarse a los Miembros 
con al menos 30 dfas civiles de antelaciôn, excepte en casos de emergencia, en 
los que la notifïcaciôn tendra que hacerse con al menos 10 dîas civiles de ante 
laciôn.

4. Las reuniones se celebrarân en la sede de la Organizaciôn, a menos que 
el Consejo décida otra cosa por votaciôn especial. Si un Miembro invita al Con 
sejo a reunirse en un lugar que no sea el de la sede de la Organizaciôn, y el 
Consejo asf lo acuerda, ese Miembro sufragarâ los gastos adicionales que ello 
suponga.

Articula II. VOTOS
1. Los Miembros exportadores tendrân en total 1.000 votos y los Miembros 

importadores tendrân en total 1.000 votos.
2. Ningûn Miembro tendra mas de 300 votos ni menos de 5 votos.
3. No habrâ votos fraccionarios.
4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuirâ 

entre ellos en proporciôn al promedio ponderado, en cada caso, de: a) sus expor- 
taciones netas al mercado libre, b) sus exportaciones netas totales, y c) su pro- 
ducciôn total. Las cifras que han de utilizarse para tal efecto serân, para cada 
factor, el promedio de las très cifras anuales mas allas durante los anos 1980 a 
1983, inclusive. Para calcular el promedio ponderado de cada Miembro expor- 
tador, se asignarâ un coeficiente de ponderaciôn de 50% al primer factor y 
del 25% a cada uno de los otros dos factures.

5. Los votos de los Miembros importadores se distribuirân entre ellos en 
proporciôn tanto a sus importaciones netas del mercado libre como a las que 
hayan efectuado en virtud de acuerdos especiales, y se calcularân por separado 
con arreglo a la formula siguiente:
«) Cada Miembro importador tendra una fracciôn de 900 votos igual a la rela- 

ciôn que exista entre el promedio de las importaciones netas anuales que haya 
efectuado del mercado libre en los anos 1980 a 1983, inclusive, sin tomar en 
consideraciôn el ano en que sus importaciones del mercado libre hayan alcan- 
zado la cifra mas baja, y las importaciones médias totales que hayan efectuado 
del mercado libre todos los Miembros importadores;

b) Cada Miembro importador tendra una fracciôn de 100 votos igual a la relaciôn 
que exista entre el promedio de las importaciones que haya efectuado en 
virtud de acuerdos especiales en los anos 1980 a 1983, inclusive, sin tomar en 
consideraciôn el ano en que sus importaciones en virtud de acuerdos espe 
ciales hayan alcanzado la cifra mas baja, y las importaciones médias totales 
que hayan efectuado en virtud de acuerdos especiales todos los Miembros 
importadores.
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6. Los votos se distribuirân al comienzo de cada ano con arreglo a las 
disposiciones de este articule, y su distribution permanecerâ en vigor durante un 
ano complète, sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 7 de este articule.

7. Cada vez que cambie la lista de los Miembros de la Organization, o que 
se suspendan o restablezcan los derechos de voto de un Miembro conforme a 
cualquier disposition de este Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos totales 
dentro de la categoria o las categorias de Miembros afectadas sobre la base de las 
formulas indicadas en este articule.

Articula 12. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN DEL CONSEJO
1. Cada Miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que tenga 

conforme al artîculo 11. No tendra derecho a dividir esos votos.
2. Siempre que informe de elle por escrito al Présidente, todo Miembro 

exportador podrâ autorizar a cualquier otro Miembro exportador. y todo Miembro 
importador podrâ autorizar a cualquier otro Miembro importador, a que représente 
sus intereses y emita sus votos en cualquier sesiôn o sesiones del Consejo. El 
Comité de Verificaciôn de Poderes que pueda crearse conforme al reglamento del 
Consejo examinarâ un ejemplar de esas autorizaciones.

3. Un Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos que tenga 
este ultimo conforme al articulo 11 emitirâ esos votos con arreglo a la autori- 
zaciôn y conforme al pârrafo 2 de este articulo.

Artîculo 13. DECISIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo tomarâ todas sus decisiones y formularâ todas sus recomenda- 

ciones por mayorîa simple distribuida, a menos que este Convenio exija una 
votaciOn especial.

2. En el compute de los votos necesarios para adoptar cualquier décision 
del Consejo, las abstenciones no se contarân como votos. Cuando un Miembro 
se acoja a las disposiciones del pârrafo 2 del articulo 12 y sus votos sean emitidos 
en una sesiôn del Consejo, sera considerado como Miembro présente y votante a 
los efectos del pârrafo 1 de este articulo.

3. Todas las decisiones que tome el Consejo conforme a este Convenio 
serân vinculantes para los Miembros.

Articulo 14. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Consejo tomarâ todas las disposiciones apropiadas para celebrar 

consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus ôrganos, en particular la 
UNCTAD, y con la Organization de las Naciones Unidas para la Agricultura 
y la Alimentation y los demâs organismes especializados de las Naciones Unidas 
y organizaciones intergubernamentales segûn sea pertinente.

2. El Consejo, teniendo présente la funcion especial de la UNCTAD en 
el comercio international de productos bâsicos, mantendrâ informada, en su 
caso, a la UNCTAD de sus actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrâ asimismo tomar todas las disposiciones apropiadas 
para mantener un contacte eficaz con las organizaciones internacionales de pro- 
ductores, comerciantes y fabricantes de azûcar.
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Articula 15. ADMISIÔN DE OBSERVADORES
1. El Consejo podrâ invitar a cualquier Estado no miembro a que asista 

a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.
2. El Consejo también podrâ invitar a cualquiera de las organizaciones a 

que se refîere el pârrafo 1 del articulo 14 a que asista a cualquiera de sus sesiones 
en calidad de observador.

Articula 16. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO
Constituirâ quorum para cualquier sesiôn del Consejo la presencia de mas 

de la mitad de todos los Miembros exportadores y de mas de la mitad de todos 
los Miembros importadores, siempre que los Miembros asî présentes tengan al 
menos dos tercios del total de votos de todos los Miembros de sus categorias 
respectivas. Si no hay quorum en el dia fïjado para la apertura de una réunion 
del Consejo, o si durante cualquier reunion del Consejo no hay quorum en très 
sesiones sucesivas, se convocarâ al Consejo para siete dias después; a partir de 
entonces, y durante el resto de esa réunion, el quorum estarâ constituido por la 
presencia de mas de la mitad de todos los Miembros exportadores y mas de la 
mitad de todos los Miembros importadores, siempre que los Miembros asî pré 
sentes representen mas de la mitad del total de votos de todos los Miembros de 
sus catogorîas respectivas. Se considerarân présentes los Miembros represen- 
tados conforme al pârrafo 2 del articulo 12.

CAPITULO v. EL COMITÉ EJECUTIVO

Articulo 17. COMPOSICIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. El Comité Ejecutivo se compondrâ de diez Miembros exportadores y 

diez Miembros importadores, que serân elegidos para cada ano conforme al 
articulo 18 y podrân ser reelegidos.

2. Cada miembro del Comité Ejecutivo designarâ un représentante y 
podrâ designar ademâs uno o varios suplentes y asesores.

3. El Comité Ejecutivo elegirâ para cada ano un Présidente, que no tendra 
derecho de voto y podrâ ser reelegido.

4. El Comité Ejecutivo se réunira en la sede de la Organizacion, a menos 
que décida otra cosa. Si un Miembro invita al Comité Ejecutivo a reunirse en 
un lugar que no sea el de la sede de la Organizacion, y el Comité Ejecutivo asî 
lo acuerda, ese Miembro sufragarâ los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 18. ELECCIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comité 

Ejecutivo serân elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los 
Miembros importadores de la Organizacion, respectivamente. La elecciôn dentro 
de cada categorîa se efectuarâ conforme a los pârrafos 2 a 7, ambos inclusive, 
de este articulo.

2. Cada Miembro emitirâ en favor de un solo candidate todos los votos a 
que tenga derecho conforme al articulo 11. Un Miembro podrâ emitir en favor de 
otro candidate los votos que le correspondan conforme al pârrafo 2 del articulo 12.
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3. Serân elegidos los diez candidates que obtengan el mayor numéro de 
votos; sin embargo, para ser elegido en primera votaciôn un candidate deberâ 
obtener al menos 60 votos.

4. Si resultan elegidos menos de diez candidates en primera votacién, se 
celebrarân nuevas votaciones en las que solo tendrân derecho de veto los Miem- 
bros que no hayan votado por ninguno de los candidates elegidos. En cada nueva 
votaciôn, el numéro minime de votos requerido ira disminuyendo sucesivamente 
en cinco unidades hasta que queden elegidos los diez candidates.

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros ele 
gidos podrâ asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, sin perjuicio de lo 
dispuesto en los pârrafos 6 y 7 de este articulo.

6. Se considerarâ que un miembro ha recibido el numéro de votos emitidos 
en su favor cuando fue elegido y, ademâs, el numéro de votos que le hubieren 
sido asignados, siempre que el numéro total de votos no sea superior a 300 para 
ninguno de los miembros elegidos.

7. Si el numéro de votos que se consideran recibidos por un miembro ele 
gido fuese superior a 300, los Miembros que votaron a favor de tal miembro 
elegido, o le asignaron sus votos, se pondrân de acuerdo a fin de que uno o 
varios de ellos retire sus votos a ese miembro y los asigne o reasigne a otro 
miembro elegido, de manera que el numéro de votos recibido por cada miembro 
elegido no sea superior al limite de 300.

8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un miembro del 
Comité Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposiciones pertinentes de este 
Convenio, cada uno de los Miembros que hubieren votado por él o le hubieren 
asignado sus votos conforme a este articulo podrâ, durante el tiempo en que la 
suspension esté en vigor, asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comité 
dentro de su categoria, sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 6 de este 
articule.

9. Si un miembro del Comité déjà de ser Miembro de la Organizaciôn, los 
Miembros que hubieren votado por él o le hubieren asignado sus votos y los 
Miembros que no hubieren votado por otro miembro del Comité ni le hubieren 
asignado sus votos procederân, durante la siguiente reunion del Consejo, a la 
elecciôn de un Miembro para que cubra la vacante del Comité. Cualquier Miembro 
que hubiere votado por el miembro que dejô de ser Miembro de la Organizaciôn 
o le hubiere asignado sus votos y que no vote por el Miembro elegido para cubrir 
la vacante del Comité podrâ asignar sus votos a otro miembro del Comité, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 6 de este articulo.

10. En circunstancias especiales, y después de consultar con el miembro 
del Comité Ejecutivo por el cual hubiere votado o al que hubiere asignado sus 
votos conforme a lo dispuesto en este articulo, todo Miembro podrâ retirar sus 
votos a ese miembro durante el resto del ano. Ese Miembro podrâ entonces 
asignar esos votos a otro miembro del Comité Ejecutivo dentro de su categoria, 
pero no podrâ retirar esos votos a ese otro miembro durante el resto de ese 
ano. El miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan retirado los votos conser- 
varâ su puesto en el Comité Ejecutivo durante el resto de ese ano. Toda medida 
que se adopte conforme a lo dispuesto en este pârrafo surtirâ efecto después 
de ser comunicada por escrito al Présidente del Comité Ejecutivo.
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Articula 19. DELEGACIÔN DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO 
EN EL COMITÉ EJECUTIVO

1. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ delegar en el Comité Ejecutivo 
el ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepciôn de las 
siguientes:
a) La ubicaciôn de la sede de la Organizaciôn conforme al pârrafo 2 del articule 3;
b) El nombramiento del Director Ejecutivo y los funcionarios superiores con 

forme al articulo 22;
c) La aprobaciôn del presupuesto administrative y la determinaciôn de las contri- 

buciones conforme al articulo 24;
cf) Toda peticiôn dirigida al Secretario General de la UNCTAD para que con 

voque una conferencia de negociaciôn en virtud del pârrafo 2 del articulo 31 ;
e) La adopciôn de decisiones sobre controversias conforme al articulo 32;
/) La suspension de los derechos de voto y otros derechos de un Miembro con 

forme al pârrafo 3 del articulo 33;
g) La exclusion de un Miembro de la Organizaciôn conforme al articulo 41;
//) La recomendaciôn de modificaciones conforme al articulo 43;
/) La prôrroga o terminaciôn de este Convenio conforme al articulo 44.

2. El Consejo podrâ, en todo momento, revocar la delegaciôn de cualquiera 
de sus atribuciones en el Comité Ejecutivo.

Articulo 20. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN Y DECISIONES 
DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendra derecho a emitir el numéro 
de votos que haya recibido conforme al articulo 18 y no podrâ dividirlos.

2. Cualquier décision adoptada por el Comité Ejecutivo requerirâ la 
misma mayoria que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.

3. Todo Miembro tendra derecho a recurir ante el Consejo, en las condi- 
ciones que este establezca en su reglamento, contra cualquier decision del Comité 
Ejecutivo.

Articulo 21. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL COMITÉ EJECUTIVO
Constituirâ quorum para todas las sesiones del Comité Ejecutivo la presen- 

cia de mas de la mitad de todos los miembros exportadores del Comité y de mas 
de la mitad de todos los miembros importadores del Comité, siempre que los 
miembros présentes representen por lo menos dos tercios del total de votos de 
todos los miembros del Comité en sus categorias respectivas.

CAPITULO vi. EL DIRECTOR EJECUTIVO, LOS FUNCIONARIOS
SUPERIORES Y EL PERSONAL

Articulo 22. EL DIRECTOR EJECUTIVO, LOS FUNCIONARIOS
SUPERIORES Y EL PERSONAL

1. El Consejo, después de consultai- al Comité Ejecutivo, nombrarâ por 
votaciôn especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijarâ las condiciones de
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empleo del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los fun- 
cionarios de igual categoria de organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo sera el funcionario administrativo superior de la 
Organizacion y sera responsable de la ejecuciôn de todas las funciones que le 
incumban en la aplicaciôn de este Convenio.

3. El Consejo, después de consultar con el Director Ejecutivo, nombrarâ 
por votaciôn especial a los demâs funcionarios superiores de la Organizacion en 
las condiciones que détermine el Consejo, teniendo en cuenta las que se aplican 
a los funcionarios de igual categoria de organizaciones intergubernamentales 
similares.

4. El Director Ejecutivo nombrarâ al personal conforme al reglamento esta- 
blecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el Consejo deberâ tener en 
cuenta las normas que se aplican a los funcionarios de organizaciones interguber 
namentales similares.

5. Ni el Director Ejecutivo ni los funcionarios superiores ni ningûn miembro 
del personal podrân tener ningûn interés financiero en la industria o el comercio 
del azûcar.

6. En el desempeno de las funciones que les incumban conforme a este 
Convenio, el Director Ejecutivo, los funcionarios superiores y el personal no solici- 
tarân ni recibirân instrucciones de ningûn Miembro ni de ninguna autoridad ajena 
a la Organizacion. Se abstendrân de actuar en forma alguna que sea incompatible 
con su condiciôn de funcionarios internacionales responsables ûnicamente ante la 
Organizacion. Cada uno de los Miembros respetarâ el carâcter exclusivamente 
internacional de las funciones del Director Ejecutivo, los funcionarios superiores 
y el personal y no tratarâ de influir en ellos en el desempeno de las mismas.

CAPITULO VII. DlSPOSICIONES FINANCIERAS

Articula 23. GASTOS
1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comité Ejecutivo o 

cualquiera de los comités del Consejo o del Comité Ejecutivo serân sufragados 
por los Miembros interesados.

2. Los gastos necesarios para la aplicaciôn de este Convenio se sufragarân 
mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas conforme al 
artïculo 24. Sin embargo, si un Miembro solicita servicios especiales, el Consejo 
podrâ exigirle el pago de esos servicios.

3. Se llevarâ una contabilidad adecuada para la aplicaciôn de este 
Convenio.

Articula 24. APROBACIÔN DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO
Y DETERMINACIÔN DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada afio, el Consejo aprobarâ el pre- 
supuesto administrativo de la Organizacion para el ano siguiente y determinarâ 
el importe de la contribuciôn de cada Miembro a dicho presupuesto.

2. La contribuciôn de cada Miembro al presupuesto administrativo para 
cada ano sera proporcional a la relaciôn que exista, en el momento de aprobarse 
el presupuesto administrativo correspondiente a ese ano, entre el numéro de votos
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de ese Miembro y la suma de votos de todos los Miembros. Al déterminai' las 
contribuciones, los votos de cada Miembro se calcularân sin tener en cuenta la 
posible suspension del derecho de voto de un Miembro y la redistribuciôn de 
votos que résulte de ello.

3. La contribuciôn inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaciôn 
después de la entrada en vigor de este Convenio sera determinada por el Consejo 
atendiendo al numéro de votos que se le asigne y al période que reste del ano 
en curso, asi como para el ano siguiente si ese Miembro ingresa en la Organiza 
ciôn entre la aprobaciôn del presupuesto para ese ano y el comienzo de este, 
pero en ningûn caso se modificarân las contribuciones asignadas a los demâs 
Miembros. Al determinar las contribuciones de los Miembros que ingresen en la 
Organizaciôn después de ser aprobado el presupuesto para uno o varies anos 
determinados, los votos de esos Miembros se calcularân sin tener en cuenta la 
suspension del derecho de voto de un Miembro y la redistribuciôn que résulte 
de ello.

4. Si este Convenio entra en vigor cuando fallen mas de ocho meses para el 
comienzo del primer ano complète de este Convenio, el Consejo aprobarâ en su 
primera réunion un presupuesto administrative para el période que faite hasta el 
comienzo del primer ano complète. En caso contrario, el presupuesto administra 
tive abarcarâ tanto el perfodo inicial como el primer ano complète.

5. Al aprobar el presupuesto para el primer ano de este Convenio y para 
el primer ano siguiente a una prôrroga de este conforme al articule 44, el Consejo 
podrâ tomar las medidas que estime adecuadas para atenuar los efectos que 
pueda tener en las contribuciones la participaciôn quizâs limitada en este Conve 
nio en el momento de ser aprobado el presupuesto para dichos anos.

Articula 25. PAGOS DE LAS CONTRIBUCIONES
1. Los Miembros pagarân sus contribuciones al presupuesto administra 

tive para cada ano de conformidad con sus respectives procedimientos consti- 
tucionales. Las contribuciones al presupuesto administrative de cada ano se 
abonarân en monedas libremente convertibles y serân exigibles el primer dfa de 
ese ano; las contribuciones de los Miembros correspondientes al ano en que 
ingresen en la Organizaciôn serân exigibles en la fecha en que pasen a ser 
Miembros.

2. Si un Miembro no ha pagado su contribuciôn compléta al presupuesto 
administrative en un plazo de cuatro meses contado a partir de la fecha en que 
venza su contribuciôn conforme al pârrafo 1 de este articule, el Director Ejecutivo 
le requerirâ a que efectûe el page lo mas râpidamente posible. Si, en el plazo de 
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavîa no ha 
pagado su contribuciôn, sus derechos de vote en el Consejo y en el Comité Ejecu 
tivo quedarân suspendidos hasta que haya abonado mtegramente su contribuciôn.

3. El Miembro cuyos derechos de vote hayan side suspendidos conforme 
al pârrafo 2 de este articule no sera privado de ninguno de sus otros derechos ni 
relevado de ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud de este 
Convenio, a menos que asi lo décida el Consejo por votaciôn especial, y seguirâ 
obligado a pagar su contribuciôn y a cumplir sus demâs obligaciones financieras 
estipuladas en este Convenio.
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Articula 26. COMPROBACIÔN Y PUBLICACIÔN DE CUENTAS
Tan pronto como sea posible después de finalizado cada ano, se presentarân 

al Consejo, para su aprobaciôn y publicaciôn, los estados financières de la Orga- 
nizaciôn correspondientes a ese ano, comprobados por un auditor independiente.

CAPÎTULO VIII. COMPROMISOS GENERALES DE LOS MlEMBROS

Articula 27. COMPROMISOS DE LOS MIEMBROS
Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias 

para dar cumplimiento a las obligaciones contrafdas en virtud de este Convenio y 
a cooperar plenamente entre si para la consecuciôn de los objetivos de este 
Convenio.

Articula 28. NORMAS LABORALES
Los Miembros garantizarân el mantenimiento de normas laborales justas en 

sus respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurarân 
mejorar el nivel de vida de los trabajadores agrïcolas e industriales en los dis- 
tintos ramos de la producciôn azucarera y de los cultivadores de cana de azûcar 
y de remolacha azucarera.

CAPITULO ix. INFORMACIÔN Y ESTUDIOS
Articula 29. INFORMACIÔN Y ESTUDIOS

1. La Organizaciôn actuarâ como centre para la réunion y publicaciôn de 
informaciôn estadistica y de estudios sobre la producciôn, los precios, las exporta- 
ciones e importaciones, el consume y las existencias de azûcar, incluidos tanto 
el azûcar crudo como el azûcar refinado segûn el caso, y los impuestos sobre el 
azûcar en el mundo.

2. Los Miembros se comprometen a facilitar y suministrar dentro del plazo 
que se prescriba en el reglamento todas las estadisticas y toda la informaciôn 
que segûn dicho reglamento sean necesarias para que la Organizaciôn pueda 
desempenar las funciones que le confiere este Convenio. Si fuere necesario, la 
Organizaciôn utilizarâ la informaciôn pertinente que pueda obtener de otras 
fuentes. La Organizaciôn no publicarâ ninguna informaciôn que pueda servir para 
identificar las operaciones de personas o compafuas que produzcan, elaboren to 
comercialicen azûcar.

Articula 30. COMITÉ DE CONSUMO DE AZÛCAR
1. El Consejo crearâ un Comité de Consumo de Azûcar compuesto de 

Miembros exportadores y de Miembros importadores.
2. El Comité estudiarâ, entre otras, las cuestiones siguientes:

a) Los efectos que ejerce sobre el consume de azûcar la utilizaciôn de cualquier 
forma de sucedâneos de este producto, incluidos los edulcorantes naturales y 
artificiales;

b) El trato fiscal que se dé al azûcar, en comparaciôn con el que se dé a los 
demâs edulcorantes o a las materias primas que sirven para la producciôn de 
estes ultimes;
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c) Los efectos que ejercen sobre el consume de azûcar en los diferentes paises 
i) el régimen fiscal y las medidas restrictivas, ii) las condiciones econômi- 
cas y, en particular, las dificultades de balanza de pagos, y iii) las condiciones 
climâticas y de otra indole;

d) Los medios de promover el consume, especialmente en los pai'ses en que el 
consuma per capita es bajo;

e) Los medios de cooperar con los organismes que se ocupan del aumento del 
consume de azûcar y de los productos alimenticios conexos;

/) La investigaciôn de las nuevas utilizaciones del azûcar, de sus subproductos 
y de las plantas de las cuales se extrae;

y presentarâ sus informes al Consejo.

CApfruLO x. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO
Articula 31. PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO

1. El Consejo podrâ estudiar las bases y el marco de un nuevo convenio 
internacional del azûcar, informar a los Miembros y hacer las recomendaciones 
que estime pertinentes.

2. El Consejo podrâ, tan pronto como lo considère apropiado, pedir al 
Secretario General de la UNCTAD que convoque una conferencia de negociaciôn.

CAP1TULO XI. CONTROVERSIAS Y RECLAMAC1ONES

Articula 32. CONTROVERSIAS
1. Toda controversia relativa a la interpretaciôn o a la aplicaciôn de este 

Convenio que no sea resuelta entre los Miembros interesados sera sometida, 
a instancia de cualquier Miembro parte en la controversia, a la decision del 
Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al 
pârrafo 1 de este artfculo, una mayorfa de Miembros que reûnan al menos un 
tercio del total de votos podrâ pedir al Consejo que solicite, después de exami- 
nado el asunto y antes de adoptar su décision, la opinion de una comisiôn consul- 
tiva, constituida conforme al pârrafo 3 de este artfculo, sobre la cuestiôn en 
litigio.

3. a) A menos que el Consejo décida otra cosa por votaciôn especial, la 
comisiôn estarâ compuesta de las cinco personas siguientes:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas con 
gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuestiôn objeto de 
la controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) Dos personas de calificaciones anâlogas designadas por los Miembros impor- 
tadores; y

iii) Un Présidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas 
conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo, 
por el Présidente del Consejo.
b) Podrân ser designados para formar parte de la comisiôn consultiva ciuda- 

danos de Miembros y de no miembros.
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c) Las personas designadas para formar parte de la comisiôn consultiva 
actuarân a tîtulo personal y no recibirân instrucciones de ningûn gobierno.

d) Los gastos de la comisiôn consultiva serân sufragados por la Organi- 
zaciôn.

4. La opinion de la comisiôn consultiva y las razones de la misma serân 
sometidas al Consejo, el cual dirimirâ la controversia por votaciôn especial, 
después de tomar en consideraciôn toda la informaciôn pertinente.

Articula 33. MEDIDAS DEL CONSEJO EN CASO DE RECLAMACIÔN
O DE INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES POR LOS MlEMBROS

1. Toda reclamaciôn en el sentido de que un Miembro ha incumplido las 
obligaciones que le impone este Convenio sera sometida, a peticiôn del Miembro 
que la formule, al Consejo, el cual decidirâ al respecto previa consulta con los 
Miembros interesados.

2. Toda decision del Consejo en el sentido de que un Miembro ha infrin 
gido las obligaciones que le impone este Convenio especifïcarâ la naturaleza de 
la infraccion.

3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclamaciôn o de 
otro modo llegue a la conclusion de que un Miembro ha infringido este Convenio, 
podrâ por votaciôn especial y sin perjuicio de las demâs medidas expresamente 
previstas en otros articules de este Convenio:
a) Suspender a ese Miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el 

Comité Ejecutivo; y, si lo considéra necesario,
b) Suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de poder ser designado 

para una funciôn oficial en el Consejo o en cualquiera de sus comités o el de 
ejercer tal funciôn, hasta que haya cumplido sus obligaciones; o, si la infraccion 
entorpece seriamente el funcionamiento de este Convenio,

c) Adoptar la medida prevista en el articule 41.

CAPITULO XII. DlSPOSICIONES FINALES

Articula 34. DEPOSITARIO
Por el présente articule se désigna depositario de este Convenio al Secre- 

tario General de las Naciones Unidas.
Articula 35. FIRMA

Este Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el 
1° de septiembre hasta el 31 de diciembre de 1984, a la firma de todo gobierno 
invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azûcar, 1983.

Articula 36. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN Y APROBACIÔN
1. Este Convenio estarâ sujeto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn por 

los gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectives procedimientos 
constitucionales.

2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn serân deposi- 
tados en poder del depositario a mas tardar el 31 de diciembre de 1984. El Consejo
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podrâ, no obstante, concéder prôrrogas a los gobiernos signatarios que no puedan 
depositar sus instrumentos en esa fecha.

Articula 37. NOTIFICACIÔN DE APLICACIÔN PROVISIONAL
1. Todo gobierno signatario que tenga intenciôn de ratificar, aceptar o 

aprobar este Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo hay a establecido 
condiciones de adhésion pero que todavfa no haya podido depositar su instru 
mente, podrâ en todo momento notificar al depositario que aplicarâ este Conve 
nio con caracter provisional, bien cuando este entre en vigor conforme al 
articule 38, bien, si esta ya en vigor, en la fecha que se especifique.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pârrafo 1 de este articule 
que aplicarâ este Convenio, bien cuando este entre en vigor, bien, si esta ya 
en vigor, en la fecha que se especifique, sera desde ese momento Miembro provi 
sional hasta la fecha en que deposite su instrumente de ratifïcaciôn, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion y se convierta asi en Miembro.

Articula 38. ENTRADA EN VIGOR
1. Este Convenio entrarâ definitivamente en vigor el 1° de enero de 1985, 

o en cualquier otra fecha posterior, si para esa fecha se han depositado los 
correspondientes instrumentos de ratifïcaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion 
en nombre de varies gobiernos que reûnan el 50% de los votos de los pai'ses 
exportadores y el 50% de los votos de los pafses importadores, conforme a la 
distribuciôn establecida en el anexo A y el anexo B de este Convenio, respecti- 
vamente.

2. Si el 1° de enero de 1985 no ha entrado en vigor este Convenio de confor- 
midad con le dispuesto en el pârrafo 1 de este articule, entrarâ provisionalmente 
en vigor si para esa fecha se han depositado los correspondientes instrumentos 
de ratifïcaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn o las correspondientes notificaciones de 
aplicaciôn provisional en nombre de varies gobiernos que cumplan los requisites 
de porcentajes prescrites en el pârrafo 1 del présente articule.

3. Si el 1° de enero de 1985 no se han alcanzado los porcentajes prescrites 
para la entrada en vigor de este Convenio con arreglo a le dispuesto en el 
pârrafo 1 o el pârrafo 2 de este articule, el Secretario General de las Naciones 
Unidas invitarâ a los gobiernos en cuyo nombre se hayan depositado los corres 
pondientes instrumentos de ratifïcaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn o las correspon 
dientes notificaciones de aplicaciôn provisional a que se reûnan para decidir si 
este Convenio debe entrar definitiva o provisionalmente en vigor entre elles, en 
su totalidad o en parte, en la fecha que determinen. Si este Convenio ha entrado 
provisionalmente en vigor de conformidad con lo dispuesto en este pârrafo, 
entrarâ posteriormente en vigor definitivamente si se han cumplido las condiciones 
présentas en el pârrafo 1 de este articule, sin que sea necesaria ninguna otra 
décision.

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumento de rati- 
ficaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion o una notificaciôn de aplicaciôn pro 
visional después de la entrada en vigor de este Convenio de conformidad con lo 
dispuesto en los pârrafos 1, 2 ô 3 de este articule, el instrumento o la notificaciôn 
surtirâ efecto en la fecha de su depôsito y, respecte de la notificaciôn de aplicaciôn 
provisional, con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 37.
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Articula 39. ADHESION
Podrân adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta- 

blezca, los gobiernos de todos los Estados. La adhésion se efectuarâ mediante 
el depôsito de un instrumente de adhésion en poder del depositario. En los instru 
mentes de adhésion se declararâ que el gobierno acepta todas las condiciones 
establecidas por el Consejo.

Articula 40. RETIRO
1. Cualquier Miembro podra retirarse de este Convenio en cualquier 

momento después de la entrada en vigor de este Convenio notificando por escrito 
su retire al depositario. Este Miembro deberâ informar simultâneamente al 
Consejo de la décision que ha tornado.

2. El retire conforme a este articule tendra efecto 30 dias después de que 
el depositario reciba dicha notificaciôn.

Articula 4l. EXCLUSION
El Consejo, si estima que un Miembro ha infringido las obligaciones con- 

traidas en virtud de este Convenio y décide ademâs que tal infracciôn entorpece 
el funcionamiento de este Convenio, podra excluir, por votaciôn especial, a dicho 
Miembro de la Organizaciôn. El Consejo notificarâ inmediatamente al depositario 
esta décision. Noventa dîas después de la fecha de la decision del Consejo, ese 
Miembro dejarâ de ser Miembro de la Organizaciôn.

Articula 42. LIQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS
1. Si un Miembro se hubiere retirado de este Convenio o hubiere sido 

excluido de la Organizaciôn, o hubiere dejado por otra causa de ser parte en 
este Convenio, el Consejo procédera a liquidar con él las cuentas que considère 
equitativas. La Organizaciôn retendra las cantidades ya abonadas por dicho 
Miembro. Este estarâ obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Orga 
nizaciôn.

2. El Miembro a que se hace referencia en el pârrafo 1 de este artîculo no 
tendra derecho, al terminar este Convenio, a recibir ninguna parte del producto de 
la liquidaciôn o de otros haberes de la Organizaciôn; tampoco responderâ de parte 
alguna del deficit que pudiere tener la Organizaciôn.

Articula 43. MODIFICACIÔN
1. El Consejo, por votaciôn especial, podra recomendar a los Miembros 

que se modifïque este Convenio. El Consejo podra fijar un plazo al termine del 
cual cada Miembro deberâ notificar al depositario que acepta la modificaciôn. 
Esta modificaciôn entrarâ en vigor 100 dias después de que el depositario haya 
recibido las notificaciones de aceptaciôn de miembros que reûnan al menos 
850 del total de votos de los Miembros exportadores y representen al menos très 
cuartos de dichos Miembros y de Miembros que reûnan al menos 800 del total 
de votos de los Miembros importadores y representen al menos très cuartos de 
dichos Miembros, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por 
votaciôn especial. El Consejo podra fijar un plazo para que cada Miembro noti- 
fique al depositario su aceptaciôn de la modificaciôn; si transcurrido dicho plazo 
la modificaciôn no hubiere entrado en vigor, se considerarâ retirada. El Consejo 
proporcionarâ al depositario la informaciôn necesaria para determinar si las noti-
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ficaciones de aceptaciôn recibidas son suficientes para que la modificaciôn entre 
en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaciôn de 
una modificaciôn antes de la fecha en que esta entre en vigor dejarâ en esa fecha 
de ser parte en este Convenio, a menos que pruebe, a satisfacciôn del Consejo, 
que por dificultades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a 
tiempo su aceptaciôn y que el Consejo décida prorrogar respecte de tal Miembro 
el plazo fijado para la aceptaciôn. Ese Miembro no estarâ obligado por la modi 
ficaciôn hasta que haya notificado su aceptaciôn de la misma.

Articula 44. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
1. Este Convenio permanecerâ en vigor hasta el 31 de diciembre de 1986, 

a menos que haya sido prorrogado conforme al pârrafo 2 de este artfculo o que 
se declare terminado con anterioridad conforme al pârrafo 3 de este artîculo.

2. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ acordar nue vas prôrrogas de 
este Convenio ano por aiïo. Todo Miembro que no acepte taies prôrrogas de 
este Convenio informarâ de ello al Consejo y dejarâ de ser parte en este Con 
venio desde el comienzo del période de prôrroga.

3. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ en cualquier momento déclarai" 
terminado este Convenio con efecto a partir de la fecha y con sujeciôn a las con- 
diciones que establezca.

4. Al declararse terminado este Convenio, la Organizaciôn continuarâ en 
funciones durante el tiempo que sea necesario para Ilevar a cabo su liquidaciôn 
y tendra los poderes y ejercerâ las funciones que sean necesarios a tal efecto.

5. El Consejo notificarâ al depositario toda medida adoptada en confor- 
midad con el pârrafo 2 o el pârrafo 3 de este articule.

Artîculo 45. MEDIDAS TRANSITORIAS
El presupuesto administrative de la Organizaciôn para 1985 sera aprobado 

provisionalmente por el Consejo del Convenio Internacional del Azûcar, 1977, 
en su ultima reunion ordinaria de 1984, a réserva de su aprobaciôn definitiva por 
el Consejo de este Convenio en su primera réunion de 1985.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por 
sus gobiernos respectives, han fïrmado este Convenio en las fechas que figuran 
junto a sus firmas.

HECHO en Ginebra el dïa cinco de julio de mil novecientos ochenta y cuatro. 
Los textos en arabe, espanol, francés, inglés y ruse son igualmente autén- 
ticos. El texte auténtico en chino de este Convenio sera preparado por el depo 
sitario y sometido, para su adopciôn, a todos los signatarios y gobiernos que se 
hayan adherido a este Convenio.
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LISTA DE LOS
DE VOTOS

Argentina
Australia
Austria
Barbados
Belize
Bolivia
Brasil
Camerûn
Colombia
Comunidad Econômica Europea
Congo
Costa de Marfîl
Costa Rica
Cuba
Ecuador
El Salvador
Etiopfa
Fiji
Filipinas
Gabon
Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Hungn'a
India
Indonesia
Jamaica

LISTA DE LOS
DE VOTOS

Arabia Saudita
Bulgaria
Canada
Chile
Egipto
Espana
Estados Unidos de America
Finlandia
Iraq
Israel
Japon
Lfbano

ANEXO A
PAfSES EXPORTADORES Y ASIGNACIÔN
A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 38

24 Kenya
87 Madagascar

5 Malawi
5 Mauricio
5 Mexico
5 Mozambique

110 Nicaragua
5 Pakistan

13 Panama
190 Papua Nueva Guinea

5 Paraguay
5 Peru
5 Polonia

128 Repûblica Dominicana
5 Repûblica Unida de Tanzania
5 Rumania
5 San CristObal-Nieves

12 Sudâfrica
51 Sudan

5 Swazilandia
1 1 Thailandia
5 Trinidad y Tabago
5 Uganda
5 Uruguay
5 Venezuela

39 Yugoslavia
5 Zimbabwe
5

ANEXO B
PAfSES IMPORTADORES Y ASIGNACIÔN
A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 38

33 Marruecos
10 Noruega
61 Nueva Zelandia
19 Repûblica de Corea
45 Repûblica Democrâtica Alemana

5 Senegal
216 Sri Lanka

8 Suecia
42 Suiza
17 Union de Repûblicas Socialistas

149 Soviéticas
5

5
5
5
8

10
5
5
5
5
5
5
5
7

30
5
5
5

31
5
5

51
5
5
5
5
6
7

1 000

20
12
12
32

6
5

16
5

12

270
1 000
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH AcbraHHcraHa: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AjiôaHHn: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjmHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH AHFOJIH: 
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTHrya H Bapôyflbi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

CARLOS MANUEL MUNIZ 
27 Diciembre 1984'

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHM ABcrpanHH: 
En nombre de Australia:

RICHARD WOOLCOTT 
31 December 1984

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

KARL FISCHER 
20 décembre 1984

27 December 1984 — 27 décembre 1984.
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In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX oerpoeoB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH BaHrjiaflem: 
En nombre de Bangladesh:

jL_ ijt f-V

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eap6anoca: 
En nombre de Barbados:

HARLEY S. L. MOSELEY 
3 1st December 1984
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HM6HH EejibrHn: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Belize: 
Au nom de Belize : 
OT HMCHH Eejin3a: 
En nombre de Belice:

ROBERT ANTHONY LESLIE 
Dec. 20, 1984

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH EyTana: 
En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

JORGE GUMUCIO GRANIER 
18 Die. 1984'

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :
OT HM6HH BOTCBaHbi:
En nombre de Botswana:

î J— rfj'^r

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH BpasHJiHH: 
En nombre del Brasil:

ADHEMAR GABRIEL BAHADIAN 
December, 28 - 1984

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom du Brunei Darussalam: 
OT HMCHH BpyHea flapyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

1 18 December 1984 — 18 décembre 1984. 
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH BoJirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

BORIS TZVETKOV 
27. XII. 1984

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa <ï>aco: 
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie :
Ox HMCHH BHpMbK
En nombre de Birmania:

: if

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HM6HH EypyHflH:
En nombre de Burundi:
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
Ox «Menu BejiopyccKOH COBCTCKOH CouHajiHCTHiecKoft Pecny6jinKn: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of the Republic of Cameroon: 
Au nom de la République du Cameroun : 
OT HMCHH PecnyÔJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica del Camenin:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMBHH Kanaflu: 
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OerpOBOB Sejienoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
Ox MMCHH TJ,eHTpajit>Hoa(ppHKaHCKOH Pecny6jiHKn: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Ha^a: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH HHJIM: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTaa:
En nombre de China:
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN-HOLGUIN 
Oct. 30. 1984

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KoMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMBHH Konro: 
En nombre del Congo:

PASCAL GAYAMA 
28 déc. 1984

; \ — irfjh

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PnKn: 
En nombre de Costa Rica:

FERNANDO ZUMBADO JIMINEZ 
Nov. 19, 1984
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In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS OLIVA' 
13-12-84

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Ktinpa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjioeaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHM JHeMOKpaTHHecKofi KaMnyHHH: 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

1 See p. 164 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 164 du present 
volume pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
Ox HMCHH KopewcKOH HapoflHO-fleMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique : 
OT HMCHH JHeMOKpaTHHecKoro MeMena: 
En nombre del Yemen Democràtico:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH ,n,aHHn: 
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :
OT HM6HH fl»CH6yTH:
En nombre de Djibouti:
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In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HMCHH HOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

fjj t • vJ 1

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH JHoMHHHKaHCKOM Pecny6jinKn: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaflOpa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ 
27 Diciembre 1984'

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Eranfa: 
En nombre de Egipto:

AHMED TAWFIK. KHALIL 
Dec. 28th, 1984

1 27 December 1984 — 27 décembre 1984.~" .--.--_• . . -
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In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajTbBaflOpa: 
En nombre de El Salvador:

MAURICIO ROSALES-RlVERA
20 de Diciembre de 1984'

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
UT HM6HH 3KBaTOpHaJIbHOH FBHHe
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH Scpnonnii: 
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
OT HMCHH CpHfl>KH:
En nombre de Fiji:

RATU JONE FILIPE RADRODRO 
12/19/84

1 20 December 1984 — 20 décembre 1984. 
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In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHM <I>HHJlHHflHH:
En nombre de Finlandia:

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT MMCHH OpaHUHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH FaôoHa: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH TaMÔHH: 
En nombre de Gambia:
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In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepiviaHCKOH ,EI,eMOKpaTHHecKOH PecnyôJTHKH: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Alemana:

DlETMAR HUCKE 1
31 December 1984

\+ï LJ I

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH 4>eflepaTHBHOH PecnyôJiHKH FepivtaHHH: 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMeHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

'>*•" f— V

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HM6HH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

1 See p. 164 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p, 164 du présent 
volume pour les textes des déclarations faites lors de lu signature.
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In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeMajibi: 
En nombre de Guatemala:

RENÉ MONTES-COBAR
29. 11. 84

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :
OT HM6HH FBHHeH-BHCay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH FBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

NOEL GORDON SINCLAIR 
Dec. 20, 1984
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In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMBHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See 
Au nom du Saint-Siège : 
Ox HM6HH CBHTewiuero 
En nombre de la Santa Sede

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHii FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT MMCHH BeHrpHii: 
En nombre de Hungrîa:

MIKLOS ENDREFFY 
December 21, 1984
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In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
Ox HMCHH HcjiaHflnn: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
Ox HMCHH HH^HH: 
En nombre de la India:

SHRI N. KRISHNAN 
31 December 1984

. L

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
Ox HM6HH MHflOHe'JHH:
En nombre de Indonesia:

ALI ALATAS
31 December 1984

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
Ox MM6HH HpaKa: 
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH MpJiaHflHH: 
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH McjiaMCKOH PecnyôJiHKH Mpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH Mapamia: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH MTajiHH: 
En nombre de Italia:
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In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH Bepera QIOHOBOM KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

ESSY AMARA
Le 31 décembre 1984

\* \ *- A.WV

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque :
OT HMCHH HM3HKH:
En nombre de Jamaica:

LLOYD M. H. BARNETT 
28 Dec. 1984

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH HnoHHw: 
En nombre del Japon:

TOMOHIKO KOBAYASHI
Dec. 28, 1984

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HM6HH MopnaHHH: 
En nombre de Jordania:
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Jn the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH Knpn6aTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHM KyBCHTa: 
En nombre de Kuwait:

-JI i

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMeHH JlaoccKOH HapoaHO-,n,eMOKpaTH iiecKOH PecnyÔJinKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:
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In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBHHa: 
En nombre del Lfbano:

MOHAMED RACHID FAKHOURY 
20 décembre 1984

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHM JlHÔepHH: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JIHBHHCKOH ApaôcKOH fl, 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:
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In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :
UT HMCHH JlHXTeHLUTCHHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JIiOKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH MaflaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

N. T. MIZERE 
31/12/84
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In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MaiiaH3Hn: 
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MaJlbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Ma/iH: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :
OT HM6HH MaBpHT3HHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaspuRHfl: 
En nombre de Mauricio:

RAMESCHAND SEEREEKISSOON 
21 Dec. 84

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT «Menu MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

MUNOZ LEDO
Ad referendum
18 diciembre de 1984'

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

1 18 December 1984— 18 décembre 1984. 
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In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru ; 
OT HM6HH Haypy: 
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMCHH HHflepJiaHflOB:
En nombre de los Pai'ses Bajos:

: t

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HOBOH SejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMBHH HnKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA
11/15/84
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In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH HHrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHM Hiirepnn: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopeeriiH: 
En nombre de Noruega:

TOM ERIC VRAALSEN 
21 December 1984

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:
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In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH OaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

S. SHAH NAWAZ 
Dec. 31, 1984

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH nanaMbï: 
En nombre de Panama:

LEONARDO A. KAM 
11 Die. 1984'

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
Or HMCHH Flanya-HoBOH TBHHCH: 
En nombre de Papua Nue va Guinea:

RENAGI LOHIA 
31.12.84

i\j\<

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HM6HH napareaa: 
En nombre del Paraguay:

ALFREDO CANETE 
31 Diciembre, 19842

1 11 Decembei 1984— II décembre 1984. 
- 3l Decembei 1984 — 31 décembre 1984.
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In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH nepy: 
En nombre del Peru:

JAVIER ARIAS STELLA 
31 Diciembre 1984'

. 03

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH OHJiHnriHH: 
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
OT MMCHH IlOJlbUlH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT MMCHH IlopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

1 31 December 1984 — 31 décembre 1984.
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In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

*ww

In the name of the Republic of Guinea: 
Au nom de la République de Guinée : 
OT HMCHH FBHHeHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Guinea:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeftcKoft PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

KYUNG WON KIM 
Dec. 29, 1984

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie
OT HM6HH PyMblHHH:
En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HM6HH PyaHflbi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :
UT HM6HH CCHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

KUTAYBA T. ALGHANIM

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CeHT-JIjOCHH:
En nombre de Santa Luci'a:

t O*

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BMHceHTa H FpeHaflbi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH CaH-MapMHo: 
En nombre de San Marino:

: vf w -'•</<?

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH CHH-TOMC H FIpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CaynoBCKofi ApaBH 
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH CeHerajia: 
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CewiuejibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

: <jj —— *J

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHM Cbeppa-JleoHe: 
En nombre de Sierra Leona;

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT MM6HH CiiHranypa: 
En nombre de Singapur:
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In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
Or HM6HH COJIOMOHOBWX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

J1

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajin: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud
OT HMCHH KDiKHOH AfppHKM:
En nombre de Sudâfrica:

KURT ROBERT SAMUEL VON SCHIRNDING 
28 December 1984

,1

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHM: 
En nombre de Espana:
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cynana: 
En nombre del Sudan:

If*

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypnaaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBasHJieHfla: 
En nombre de Swazilandia:

N. Z. M. MALINGA 
13th Dec. 1984
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In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBeuMn: 
En nombre de Suecia:

19 December 1984 
ANDERS FERM

f \

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH UlBeHuapHH: 
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT MMCHH CnpnitcKO0 ApaôcKofl PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH TannaH.ua: 
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT KMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH ToHra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHU TpHHHflana H To6aro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

DODDRIDGE H. N. ALLEYNE 
Dec. 28, 1984

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HM6HH TyHHca:
En nombre de Tûnez:
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH Typumi: 
En nombre de Turquïa:

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH TysaJiy: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
Or HM6HH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

OLARA A. OTUNNU 
December 27, 1984

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine
OT HM6HH YKpaHHCKOH CoBCTCKOH CoUHaJIHCTHMCCKOH
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Ox HMCHH Coiosa COBCTCKHX Coi^na.nHCTHHecKHX PecnyôjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY' 
30 November 1984

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HM6HH OôteflHHeHHbix ApadcKHX 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

iiLJl

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
OT HMCHH CoefluneHHoro KopojieBCTBa BejiHKo6pnTaHHH H CesepHoft Hp 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

j « J —— »^uJ1 Wj*- **JH-*^ f— V

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT MM6HH O6"beflHHeHHoK PecnyôJiHKH TaHaamia 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

' See p. 164 of this volume for the textb of the declarations made upon signature :— Voir p. 164 du présent 
volume pour les lextes des déclarations faites lors de la signature.

Vol. 1388, 1-23225



160 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH CoeflHneHHbix IITraTOB AMCPHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America:

ROBERT ROSENSTOCK 
December 7, 1984

ifj$< f-»V

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH YpyrBan: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMeHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BeHecysjiti: 
En nombre de Venezuela:
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In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BberaaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
Ox HMCHM HeMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie 
OT HMCHH lOrocjiaBHn: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT «Mean SaHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie :
Ox HM6HH SaMÔHH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH SwMôaÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

ELLECK MASHINGAIDZE
31/12/84

• ' l5 «* U«ûi * •

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EBponeflcKoro 3KOHOMH<-iecKoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:

MICHAEL HARDY 
20 December 1984

^ -""•* ^* ^ -^* L«-XI

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance: 
Au nom du Conseil d'aide économique mutuelle :
OT HM6HH CoBCTa 3KOHOMHieCKOH BaaHMOnOMOlUH '•
En nombre del Consejo de Asistencia Econômica Mutua:
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The President of the Conference: 
Le Président de la Conférence : 
FLpeflcenaTejib KoHdpepeHU,nn: 
El Présidente de la Conferencia:

The Secretary-General: 
Le Secrétaire général :

El Secretario General:
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

DÉCLARATION FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

CUBA CUBA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La firma de la Repûblica de Cuba al Convenio Internacional del Aziicar, 
1984, no podrâ interpretarse como el reconocimiento o aceptaciôn por parte del 
Gobierno de Cuba, del Gobierno racista de Sudâfrica, que no représenta al pueblo 
sudafricano y que por su prâctica sistemâtica de la politica discriminatoria del 
apartheid ha sido expulsado de Organismes Internacionales, recibido la condena 
de la Organizaciôn de las Naciones Unidas y la repuisa de todos los pueblos del 
Mundo."

[TRANSLATION]

The signature of the Republic of Cuba 
to the 1984 International Sugar Agree 
ment shall not be interpreted as recog 
nition or acceptance on the part of the 
Government of Cuba of the racist Gov 
ernment of South Africa, which does 
not represent the South African people 
and which because of its systematic 
practice of the discriminatory policy of 
apartheid has been expelled from inter 
national agencies, condemned by the 
United Nations and rejected by all the 
peoples of the world.

[TRADUCTION]

La signature par la République de 
Cuba de l'Accord international de 1984 
sur le sucre n'implique en aucune façon 
la reconnaissance ou l'acceptation, de la 
part du Gouvernement cubain, du Gou 
vernement raciste de l'Afrique du Sud, 
qui ne représente pas le peuple sud- 
africain et qui, en raison de la politique 
discriminatoire d'apartheid qu'il pra 
tique systématiquement, a été expulsé 
des organismes internationaux, con 
damné par l'Organisation des Nations 
Unies et rejeté par tous les peuples du 
monde.

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

"The participation of the Govern 
ment of the German Democratic Re 
public in the International Sugar Agree 
ment, 1984, does not imply any change 
of its position towards various interna 
tional organizations."
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

La participation du Gouvernement 
de la République démocratique alle 
mande à l'Accord international sur le 
sucre, 1984, n'implique aucun chan 
gement de sa position à l'égard de di 
verses organisations internationales.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«HoflnHCbiBaaMe>KflyHapo,nHoe corjiameHne no caxapy 1984roua, __ r _._._. _.__
CTBO CoK)3a COBCTCKHX CoiTHajIHCTHHeCKHX PeCnyOJIHK CMHTaCT HeOOXOflHMbIM

a) B cjiynae, ecjin yiacTHHKOM HacroHmero CorjiameHHH cxaneT EBponeiïcKoe 
SKOHOMHHecKoe cooômecTBO, ynacrae B CorjiameHHH Coioaa COBCTCKHX COUH- 
ajiHCTHHecKHX PecnyôJiHK ne ôyneT coanasaTb jyia Hero KaKHx-jiHÔo oônsa- 
TejibCTB B oTHomeHHH 3Toro CooômecTBa;

b) B CB6T6 CBO6H H3B6CTHOH nOSHItHH HO KOpCHCKOMy BOOpOCy CoK>3 COBCTCKHX
ComHajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK ne MOXCT npusnaTb npaBOMepHbiM HaHMenoBa- 
HHe «KopeftcKaa PecnyéjiHKa», coflepxameecH B npHJio>KeHHH B K Corna-
IlieHHK).»

[TRANSLATION]

In signing the International Sugar 
Agreement of 1984 the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics 
deems it necessary to declare that:

a) In the event that the European Eco 
nomic Community becomes a party 
to the present Agreement, the par 
ticipation of the Union of Soviet 
Socialist Republics in the Agree 
ment shall not give rise to any obli 
gations on its part in relation to the 
Community;

b) In view of its well-known position 
on the Korean question, the Union 
of Soviet Socialist Republics cannot 
recognize as lawful the designation 
"Republic of Korea" contained in 
Annex B to the Agreement.

[TRADUCTION]

En signant l'Accord international de 
1984 sur le sucre, le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques juge indispensable de faire 
la déclaration suivante :
a) Au cas où la Communauté euro 

péenne deviendrait partie audit 
accord, la participation de l'Union 
des Républiques socialistes sovié 
tiques à l'Accord ne créera pour elle 
aucune obligation à l'égard de ladite 
communauté;

b) Vu sa position bien connue sur la 
question de Corée, l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques ne 
peut reconnaître comme fondée en 
droit l'appellation « République de 
Corée » qui figure à l'annexe B de 
l'Accord.
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DECLARATIONS MADE UPON 
RATIFICATION, ACCEPT 
ANCE (A), APPROVAL (AA) OR 
NOTIFICATION OF PROVI 
SIONAL APPLICATION (n)

DÉCLARATIONS FAITES LORS 
DE LA RATIFICATION, DE L'AC 
CEPTATION (A), DE L'APPRO 
BATION (AA) OU DE LA NOTI 
FICATION D'APPLICATION 
PROVISOIRE («)

AUSTRALIA

"The Government of Australia 
wishes to state that its decision to par 
ticipate in the International Sugar 
Agreement 1984 does not indicate any 
change in its position regarding Cuba's 
trade with socialist countries.

"Consistent with the approach of the 
Government of Australia on this matter 
during the unsuccessful negotiations 
for an agreement with economic provi 
sions, the Government of Australia 
also opposed recognition being 
accorded to Cuba's Special Arrange 
ments trade in the voting provisions of 
the International Sugar Agreement 
1984. In any future negotiations for an 
agreement with economic provisions, 
the Government of Australia will con 
tinue to press for the acceptance by 
Cuba for disciplines comparable to 
those to which other exporters are sub 
jected, that is of limitations on exports 
at times of low prices."

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS (A)

AUSTRALIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement australien entend 
préciser que sa décision de participer 
à l'Accord international de 1984 sur le 
sucre ne modifie en rien sa position en 
ce qui concerne les relations commer 
ciales de Cuba avec les pays socialistes.

Conformément au point de vue 
exposé par le Gouvernement australien 
en cette matière lors des négociations 
tendant à la conclusion d'un accord 
comportant des dispositions écono 
miques, négociations qui n'ont pas 
abouti, le Gouvernement australien 
s'était d'ailleurs opposé à ce que dans 
les dispositions relatives aux droits de 
vote figurant dans l'Accord interna 
tional de 1984 sur le sucre l'on recon 
naisse les arrangements commerciaux 
spéciaux de Cuba. Dans toutes futures 
négociations visant à la conclusion 
d'un accord comportant des disposi 
tions économiques, le Gouvernement 
australien continuera d'insister pour 
que Cuba se plie aux mêmes règles que 
les autres exportateurs, c'est-à-dire 
qu'elle limite ses exportations en pé 
riode de bas prix.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (A)

[Confirming the declaration made [A vec confirmation de la déclaration 
upon signature. For the text of this faite lors de la signature. Pour le texte 
declaration, see p. 165 of this volume.} de cette déclaration, voir p. 165 du pré 

sent volume.]
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